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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.

problemeve, shérbimit dhe riparimit

@ Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét e moshés nga 3 deri né 8 vje¢ dhe
personat me aftési shumé té médha dhe komplekse té
kufizuara lejohen té ngarkojné dhe shkarkojné pajisjen me
kusht gé té jené udhézuar si¢ duhet. Femijét meé té vegjél
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se 3 vje¢ duhet té mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur
mbikéqgyren né ményré té vazhdueshme.

Fémijét duhet té mbikqyren pér t'u siguruar se nuk luajné
me pajisjen.

Fémijét nuk duhet té€ kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér mbajtjen e ushqgimeve dhe té

pijeve.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té

brendshém.

Kjo paisje mund té pérdoret né: zyra, dhoma hoteli, dhoma

bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku

pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit

shtépiak.

Pér té shmangur kontaminimin e ushgimit, respektoni

udhézimet e méposhtme:

— mos e hapni derén pér periudha té gjata;

— pastroni rregullisht sipérfaget gé mund té bien né kontakt
me ushqgimin dhe sistemet e aksesueshme té shkarkimit;

— ruajeni mishin e pagatuar dhe peshkun né ené té
pérshtatshme né frigorifer, qé t&€ mos bien né kontakt me
ushgimet e tjera ose t€ mos pikojné mbi ushqimet e tjera.

PARALAJMERIM: Mbajini pa pangesa vrimat e ajrimit né

kasén e pajisjes ose né strukturén inkaso.

PARALAJMERIM: Mos pérdorni pajisje mekanike apo mjete

té tjera pér té pérshpejtuar procesin e shkrirjes, pérveg

atyre té rekomanduara nga prodhuesi.

PARALAJMERIM: Mos e démtoni garkun e ftohésit.

PARALAJMERIM: Mos pérdorni pajisje elektrike brenda

ndaréseve té ruajtjes sé ushqgimeve té pajisjes, pérveg¢ nése

jané lloji i rekomanduar nga prodhuesi.
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* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar

pajisjen.

» Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té njomé. Pérdorni
vetém detergjenté neutralé. Mos pérdorni produkte
gérryese, materiale té ashpra pastruese, tretés ose objekte

metalike.

» Kur pajisja lihet bosh pér periudha té gjata kohe, fikeni,
shkrijeni, pastrojeni, thajeni dhe léreni derén té hapur pér té
mos lejuar zhvillimin e mykut brenda pajisjes.

* Mos mbani substanca shpérthyese si kanage aerosoli me
|IEndé djegése té ndezshme né kété pajisje.

« Pér té shmangur rreziget, nése kordoni elektrik éshté e
démtuar, duhet zévendésuar nga prodhuesi, gendra e
autorizuar e shérbimit ose persona me kualifikim té

ngjashém.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta

instalojé kété pajisje.

Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta
instaloni né strukturén inkaso pér arsye
sigurie.

* Ndigni udhézimet e posagme pér
instalimin e pajisjes dhe ndérrimin e krahut
té derés né dispozicion né fagen toné né
internet.

+ Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

» Sigurohuni gé ajri t&¢ mund té qarkullojé
rreth pajisjes.

* Pas instalimit t& paré ose pas ndryshimit
té krahut té derés, prisni té paktén 4 oré
pérpara se té lidhni pajisjen me energjiné
elektrike. Kjo béhet pér té lejuar qé vaji té
rriedhé pérséri né kompresor.

Pérpara se té kryeni ¢do lloj veprimi (p.sh.
ndryshimit té krahut té derés), higni spinén
nga priza.

Mos e instaloni pajisjen prané radiatoréve
apo sobave, furrave apo pianurave,
pérveg kur specifikohet ndryshe né
udhézimet e instalimit.

Mos e ekspozoni pajisjen ndaj shiut.

Mos e instaloni pajisjen atje ku ka drité té
drejtpérdrejté dielli.

Mos e instaloni kété pajisje né zona gé
kané shumé lagéshtiré ose gé jané shumé
té ftohta.

Kur e |évizni pajisjen, ngrijeni nga buza e
pérparme pér t& shmangur gérvishtjen e
dyshemesé.

Mbroni dyshemené nga gérvishtjet kur
ndérroni krahun derén e pajisjes.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.
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/N\ PARALAJMERIM!

Kur poziciononi pajisjen, sigurohuni qé
kordoni i energjisé t&€ mos ngecé ose
démtohet.

/N PARALAJMERIM!

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

+ Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

* Pajisja duhet tokézuar.

» Pérdorni gjithmoné njé prizé té tokézuar té
instaluar si duhet.

* Nése priza e linjés elektrike e shtépisé
s’éshté e tokézuar, lidheni pajisjen me njé
tokézim té vecanté né pérputhje me
rregulloret aktuale, duke u konsultuar me
njé elektricist té kualifikuar.

» Sigurohuni gé t& mos démtoni elementét
pérbérés elektriké (p.sh. spinén e rrjetit,
kabllon e rrjetit, kompresorin). Kontaktoni
Qendrén e autorizuar té€ shérbimit ose njé
elektrigist pér t& ndryshuar elementét
pérbérés elektrike.

» Kablloja e rrjetit duhet té& géndrojé nén
nivelin e spinés.

+ Pajisjen futeni né prizé€ vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik 1éndimi, djegiesh, goditjeje
elektrike ose zjarri.

Kjo pajisje éshté synuar pér t'u pérdorur
né temperaturén e ambientit qé shkon nga
10°C deri né 38°C. Diapazoni i specifikuar
i temperaturés garanton funksionimin e
duhur té pajisjes.

Mos vendosni pajisje elektrike (p.sh.
prodhues té akulloreve) né pajisje pérveg
nése ato deklarohen té pérdorshme nga
prodhuesi.

Nése ndodh démtim i qarkut té ftohésit,
sigurohuni qé té mos keté flaké dhe
burime té ndezjes né dhomé. Ventiloni
dhomén.

Mos lejoni gé objektet e nxehta té prekin
pjesét plastike té pajisjes.

Mos vendosni pije jo-alkolike né ndarjen e
ngrirésit. Kjo do té krijojé presion mbi enén
e pijeve.

Mos mbani gaz dhe |Iéng té ndezshém né
pajisje.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

Mos e prekni kompresorin ose
kondensatorin. Jané té nxehté.

Mos higni dhe mos prekni artikujt nga
ndarja e ngrirésit nése i keni duart té
lagura ose té njoma.

Mos e ngrini pérséri ushqimin qé éshté
shkriré.

Respektoni udhézimet e ruajtjes qé
gjenden tek ambalazhimi i ushqimit té
ngriré.

Mbéshtillini ushgimet me material
mbéshtjellés pérpara se t'i fusni né
ndarjen e ngrirjes.

Mos lejoni gé ushqgimi té bjeré né kontakt
me sipérfaqget e brendshme té ndarjeve té
pajisjes.

2.4 Ndrigimi i brendshém

APajisja pérmban gaz té€ ndezshém,
izobutan (R600a), njé gaz natyror me nivel té
larté pajtueshmérie me mjedisin. Béni kujdes
té mos shkaktoni démtime te qarku i agjentit
ftohés qé pérmban izobutan.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
» Ndalohet rreptésisht ¢do pérdorim i
produktit inkaso mé vete.
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/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik goditjeje elektrike.

Ky produkt pérmban njé apo mé shumé
burime drite té kategorisé té efikasitetit té
energjisé G.

Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet



elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndri¢cim né ambiente shtépiake.

2.5 Kujdesi dhe pastrimi

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

Pérpara mirémbaijtjes, caktivizoni pajisjen
dhe higeni spinén nga priza.

Kjo pajisje pérmban hidrokarbure né
njésiné e ftohjes. Mirémbajtja dhe
rimbushja i njésisé duhet té€ béhet vetém
nga njé person i kualifikuar.

Ekzaminoni rregullisht shkarkuesin e
pajisjes dhe nése éshté e nevojshme
pastrojeni. Nése shkarkuesi éshté i
bllokuar, uji i shkriré mblidhet né fund té
pajisjes.

2.6 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Ju lutemi vini re se vetériparimi ose
riparimi joprofesional mund té keté pasoja
sigurie dhe mund té zhvlerésojé
garanciné.

Pjesét e méposhtme rezervé jané té
disponueshme pér té paktén 7 vjet pas
daljes nga qarkullimi t& modelit:

3. PANELI | KONTROLLIT

Treguesi i temperaturés LED
Treguesi FastFreeze
Butoni FastFreeze

termostatet, sensorét e temperaturés,
garget, burimet e drités, dorezat e dyerve,
menteshat e dyerve, vasketat dhe koshat.
Guarnicionet e dyerve jané té
disponueshme pér té paktén 10 vjet pas
daljes nga garkullimi t& modelit. Afati
mund té jeté mé i gjaté né vendin tuaj. Pér
informacion té€ métejshém, vizitoni fagen
toné té internetit.

Ju lutemi vini re se disa nga kéto pjesé
kémbimi jané té disponueshme vetém pér
riparuesit profesionisté, dhe se jo té gjitha
pjesét e kémbimit u pérshtaten té gjitha
modeleve.

2.7 Hedhja e mbeturinave

/\ PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
elektrik.

Prisni kabllon e lidhjes me rrjetin dhe
hidheni até.

Higni kapésen e derés pér té parandaluar
bllokimin brenda pajisjes té fémijéve dhe
té kafshéve shtépiake.

Qarku i ftohjes dhe materialet e izolimit té&
késaj pajisjeje nuk ndikojné tek ozoni.
Shkuma izoluese pérmban gaz té
ndezshém. Kontaktoni autoritetin e
bashkisé suaj pér t'u informuar mbi
ményrén e duhur té hedhjes sé pajisjes.
Mos i shkaktoni démtime pjesés sé njésisé
sé ftohjes qé éshté afér shkémbyesit t&
nxehtésisé.

Rregullatori i temperaturés

Butoni NDEZUR/FIKUR

3.1 Ndezjalfikja
Ndezja

1.

Vendoseni spinén elektrike né prizén e
murit.

2. Shtypni butonin e rregullatorit té

temperaturés nése té gjithé treguesit LED
jané té fikur.

Fikja
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Vazhdoni té shtypnin butonin e rregullatorit t&
temperaturés pér 3 sek. T€ gjithé treguesit
fiken.

3.2 Rregullimi i temperaturés

Shtypni rregullatorin e temperaturés.
Treguesi i temperaturés LED aktuale pulson.
Kur shtypni rregullatorin e temperaturés,
cilésimi léviz me njé pozicion. Pérséritni
procedurén derisa pajisja arrin temperaturén
e kérkuar.

Sfera e temperaturés mund té ndryshojé
ndérmjet 2°C deri né 8°C (e rekomanduar
4°C).

@

Pér té ngriré ushgime té freskéta,
aktivizoni funksionin FastFreeze té
paktén 24 o pérpara vendosjes sé
ushqimit pér té pérfunduar ngrirjen
paraprake.

Pér té aktivizuar funksionin FastFreeze,
shtypni butonin FastFreeze. Treguesi
FastFreeze ndizet.

@

Ky funksion ndalon automatikisht pas 52
o.

®

Temperatura e cilésuar do té arrihet
brenda 24 o. Pas ikjes sé dritave
temperatura e caktuar ruhet.

3.3 Funksioni FastFreeze

Funksioni FastFreeze pérdoret pér ngrirjen
paraprake dhe ngrirjen e shpejté né
sekuencé né ndarjen e ngrirésit. Ky funksion
pérshpejton ngrirjen e ushqimit té freskét dhe
mbron nga ngrohja produktet ushgimore té
ruajtura tashmé.

4. PERDORIMI | PERDITSHEM

4.1 Vendosja e rafteve té derés

Pér ruajtje mé té lehté té ushqgimit, sirtarét e
derés mund té vendosen né lartési té
ndryshme. Nxirreni sirtarin pér ta
ripozicionuar.

— ]
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Pér té caktivizuar funksionin, shtypni butonin
FastFreeze pérséri. Treguesi FastFreeze
fiket.

3.4 Alarmi i hapjes sé derés

Nése dera e frigoriferit lihet hapur pér rreth 5
minuta, dégjohet tingulli i alarmit.

Gjaté alarmit tingulli mund té ¢aktivizohet
duke shtypur ¢farédo butoni. Tingulli
caktivizohet automatikisht pas rreth njé ore
pér té€ shmangur bezdisjen.

Alarmi ¢aktivizohet pas mbylljes sé derés.

Ky model éshté i pajisur me njé kuti té
ndryshueshme ruajtése.
4.2 Raftet lévizése

Paretet e frigoriferit jané té pajisura me shina.
Mund té ndryshoni pozicionin e rafteve.




®

Mos e higni raftin prej xhami mbi sirtarin
e zarzavateve pér té siguruar garkullimin
e sakté té ajrit.

4.3 Sirtari i zarzavateve

Ka njé sirtar t&€ veganté né pjesén e poshtme
té pajisjes i cili éshté i pérshtatshém pér
ruajtjen e frutave dhe zarzavateve.

4.4 Treguesi i temperaturés

Ka njé tregues té temperaturés né paretin
anésor té pajisjes. Simbolet tregojné pjesén
mé té ftohté né frigorifer, g€ gjendet ndérmjet
dy shigjetave.

Nése OK éshté shfaqur (A), vendosni ushgim
té freskét né pjesén e treguar nga dy etiketat.
Nése jo (B), prisni té paktén 12 o dhe
kontrolloni pérséri.

Nése nuk éshté ende OK (B), cilésoni njé
temperaturé mé té ftohté.

o T | [@ ©
&>

&

4.5 Ngrirja e ushqimit té freskét

Pérdorni ndarjen e ngrirésit pér ngrirjen e
ushqimit té freskét dhe ruajtjen e ushqgimit té
ngriré dhe shumé té ngriré pér kohé té gjaté.

5. NDIHME DHE KESHILLA

5.1 Si té kursejmé energjiné

» Ftohja: Konfigurimi me sirtarét né pjesén e
poshtme té pajisjes dhe rafte té
shpérndaré né ményreé té barabarté
siguron pérdorimin mé té efektshém té
energjisé. Pozicioni i koshéve té dyerve
nuk ndikon né konsumin e energjisé.

* Mos e hapni shpesh derén ose mos e lini
hapur pér njé kohé mé té gjaté sesa
nevoijitet.

Aktivizoni funksionin FastFreeze té paktén 24
0 pérpara se té vendosni ushgimin pér t'u
ngriré né ndarjen e ngrirjes.

Ruajini ushgimet e freskéta duke i
shpérndaré né ményré té njétrajtshme né té
gjitha ndarjet ose sirtarét.

Mos kapérceni sasiné maksimale té ushqgimit
gé mund té ngrijé pa shtuar ushqim tjetér té
freskét brenda 24 o (referojuni pllakés sé
vlerésimit).

Kur procesi i ngrirjes ka pérfunduar, pajisja
kthehet automatikisht né cilésimin e
méparshém té temperaturés (shihni
"funksioninFastFreeze").

@

Temperatura brenda frigoriferit mund té
ndryshojé.

Pér mé shumé informacion, referojuni
"Késhilla pér ngrirje".

4.6 Ruajtja e ushgimit té ngriré

Kur aktivizoni pajisjen pér heré té paré ose
pas njé periudhe té gjaté mospérdorimi,
aktivizoni funksionin FastFreeze té paktén 3 o
pérpara futjes sé produkteve né ndarjen e
ngrirésit.

/\ KUJDES!

Nése energjia elektrike éshté fikur pér
mé gjaté sesa vlera e treguar né pllakén
e vlerésimit nén "koha e ngritjes",
ushqimi i shkriré duhet t& konsumohet
menjéheré.

¢ Ngrirja: Sa mé i ftohté cilésimi i
temperaturés, aqg mé i larté konsumi i
energjisé.

« Ftohja: Mos e vendosni temperaturén
shumé té larté, pérveg rastit kur kété gjé e
kérkojné karakteristikat e ushgimit.

* Nése temperatura e ambientit éshté e
larté, rregullatori i temperaturés éshté
caktuar té japé temperaturé té ulét dhe
pajisja éshté e mbushur plot, kompresori
mund té punojé pa ndérprerje duke
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shkaktuar formimin e brymés ose akullit
né aparatin e avullimit. Né kété rast,
vendoseni rregullatorin e temperaturés né
njé temperaturé mé té larté pér té lejuar
shkrirjen automatike.

* Mos i mbuloni rrjetén ose vrimat e
ventilimit.

5.2 Késhilla pér ngrirje

* Mos ngrini shishe ose kanoge me Iéngje,
veganérisht pijet g& pérmbajné dioksid
karboni. Mund té shpérthejné gjaté
ngrirjes.

* Mos vendosni ushgim té& nxehté né
ndarjen e ngrirésit.

* Mos vendosni ushqgim té freskét té
pangriré direkt prané ushqgimit tashmé té
ngriré.

* Mos hani kuba akulli, akull ose Iépirése
akulli menjéheré pasi i nxirrni nga ngrirési
pér t& shmangur morth.

* Mos e ngrini pérséri ushqimin e shkriré.

5.3 Ruajtja e ushqimit té ngriré
* Ndarja e ngrirésit &shté e shénuar me

| exza |

» Parametrat e duhéra té temperaturés, qé
garantojné ruajtjen e produkteve té ngrira,
jané ato qé vendosin njé temperaturé mé
ulét ose té barabarté me -18°C.

» Parametrat mé té larta t&€ temperaturés
brenda pajisjes mund té sjellin shkurtimin
e jetégjatésisé sé ushqimit.

» E gjithé ndarja e ngrirésit €shté e
pérshtatshme pér ruajtien e produkteve té
ngrira ushgimore.

* Lini hapésiré té mjaftueshme rrotull
ushqimit pér té lejuar garkullimin e lirshém
té ajrit.

5.4 Jetégjatésia né raft pér ndarjen
e ngrirésit

Lloji i ushqimit Jetégjaté
sia (muaj)

Buké 3

Frutat (pérveg agrumeve) 6-12

Zarzavate 8-10

Ushgimet e mbetura, pa mish 1-2

Bulmeti:
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Lloji i ushqimit Jetégjaté
sia (muaj)

Gjalp 6-9
Djathi i buté (p.sh. mocarela) 3-4
Djathé i forté (p.sh. parmixhano, cedar) 6

Fruta deti:

Peshk me yndyré (p.sh. salmon, 2-
skumbri) 4 -
Peshk pa yndyré (p.sh. merluc, gjuhéz) 12
Karkaleca deti 3-
Guaska dhe midhje 1-
Peshk i gatuar

Mishi:

Shpezé

9-1
Mish lope 6-1
Mish derri 4-6
Mish gengji 6-9
1-2
1-2
2-3

Salsice

Proshuté
Ushgimet e mbetura, me mish

5.5 Si té mbajmé ushqgimet né
frigorifer

Seksioni i ushgimeve té freskéta éshté i
shénuar (né pllakén e specifikimeve) me

Cilésimi i miré i temperaturés qé garanton
ruajtjen e ushqgimit té freskét éshté
temperatura mé pak ose e barabarté me
+4°C.

Gjithmoné pérdorni ené t€ mbyllura pér
Iéngjet dhe ushgimin, pér té shmangur
daljen e aromave ose shijeve né ndarje.
Pér t& shmangur kontaminimin mes
ushqimit té gatuar dhe té pagatuar,
mbulojini ushgimet e gatuara dhe ndajini
ato nga ato té pagatuarat.

Mbéshtilleni dhe vendoseni mishin né
raftin e xhamit gé ndodhet mbi sirtarin e
zarzavateve.

Shkrijeni ushgimin brenda frigoriferit.
Mos vendosni ushgim té nxehté brenda né
pajisje.

Pastroni frutat dhe zarzavatet dhe
vendosini né njé sirtar té& pérkushtuar
(sitari i zarzavateve).

Mos mbani fruta ekzotike né frigorifer.
Mos mbani zarzavate si domate, patate,
gepé dhe hudhra né frigorifer.

Mbyllini shishet pérpara sesa t'i futni né
frigorifer.



6. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve té sigurisé.

6.1 Pastrimi i pjesés sé brendshme

Pérpara pérdorimit té paré, pastroni pjesén e
brendshme dhe té gjithé aksesorét me ujé té
vakét dhe sapun neutral, pastaj thajini.

/\ KUJDES!

Aksesorét dhe pjesét e pajisjes nuk jané
té pérshtatshme pér larje né lavastovilje.

6.2 Pastrimi periodik
Pastroni pajisjen rregullisht:

» Pastroni pjesén e brendshme dhe
aksesorét me ujé té vakét dhe sapun
neutral. Shpélajini dhe thajini.

» Fshini guarnicionet e dyerve rregullisht.

6.3 Shkrirja e ngrirésit

Bryma eliminohet automatikisht nga avulluesi
i ndarjes s€ ngrirésit gjaté pérdorimit normal.
Uji i shkrirjes derdhet pérmes njé zgavre né
njé ené té vecanté ku avullon.

Pastroni rregullisht vrimén e kullimit té ujit té
shkrirjes né mes té kanalit té ndarjes sé
frigoriferit.

Pérdorni pastruesin e tubave té€ dhéné me
pajisjen.
||

N

gy

(4

| ||—°/

6.4 Shkrirja e akullit té dollapit té
ngrirjes

/\ KUJDES!

Mos pérdorni kurré mjete t&€ mprehta
metalike pér té hequr brymén nga
avulluesi.

Pérdorni vetém aksesoré té rekomanduar
nga prodhuesi pér té pérshpejtuar
shkrirjen.

@

Vendosni njé temperaturé mé té ulét
rreth 12 o pérpara shkrirjes.

Eshté normale gé njé shtresé e hollé bryme
té formohet né raftet e ngrirésit dhe rreth
ndarjes sé sipérme. Shkrini ngrirésin kur
shtresa e brymés arrin njé trashési prej rreth
3-5 mm.

Fikeni dhe higni pajisjen nga priza.

Higni ushgimin e ruaijtur.

Léreni derén hapur dhe mbroni

dyshemené nga uji.

Futni njé tenxhere me ujé té ngrohté né

ndarjen e ngrirésit pér té pérshpejtuar

shkrirjen.

5. Thajeni pjesén e brendshme pas
shkrirjes.

6. Ndizni pajisjen. Mbylini derén.

7. Vendosni temperaturén mé té ulét pér té

paktén 3 opérpara sesa té futni ushqgimin

pérséri né ndarjen e ngrirésit.

wh =

»

6.5 Periudha e mospérdorimit

Kur pajisja nuk pérdoret pér njé periudhé té
gjaté, merrni masat paraprake t€ méposhtme:

1. Shképuteni pajisjen nga furnizimi me
elektricitet.

Higni té gjithé ushqgimin.

Shkrini pajisjen.

Pastroni pajisjen dhe té gjithé aksesorét.
Léreni derén paksa hapur pér té
shmangur formimin e erérave té
pakéndshme.

ahON
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7. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve té sigurisé.

7.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Pajisja nuk punon.

Pajisja éshté e fikur.

Ndizni pajisjen.

Spina e pajisjes nuk éshté lidhur si¢
duhet me prizén e rrjetit.

Futeni né prizé si¢ duhet spinén e
pajisjes.

Nuk ka tension né prizén e rrjetit.

Lidhni njé pajisje tjetér elektrike né
prizén e rrjetit. Kontaktoni njé
elektricist té kualifikuar.

Pajisja éshté e zhurmshme.

Pajisja nuk mbéshtetet si¢ duhet.

Kontrolloni nése pajisja géndron e
fiksuar.

Eshté aktiv alarmi akustik ose
vizual.

Dera éshté 1éné hapur.

Mbylini derén.

Kompresori punon vazhdimisht.

Temperatura éshté vendosur gabim.

Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Shumé ushqgim éshté vendosur né
té njéjtén kohé.

Prisni disa oré e mé pas kontrolloni
sérish temperaturén.

Temperatura e dhomés éshté
shumé e larté.

Referojuni kapitullit "Instalimi".

Ushgimi i futur né pajisje éshté
shumé i ngrohté.

Léreni ushgimin té ftohet né
temperaturén e dhomés pérpara se
ta ruani.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Funksioni FastFreeze éshté i
aktivizuar.

Shikoni seksionin “Funksioni
FastFreeze”.

Kompresori nuk fillon menjéheré
pas shtypjes sé "FastFreeze", ose
pas ndryshimit t& temperaturés.

Kompresori ndizet pas njé periudhe
kohore.

Kjo éshté normale, nuk ka ndodhur
asnjé gabim.

Dera éshté e pakalibruar ose
pengon skarén e ventilimit.

Pajisja nuk éshté e niveluar.

Shikoni udhézimet e instalimit.

Dera nuk hapet lehté.

Jeni pérpjekur té rihapni derén
menjéheré pas mbylljes.

Prisni pak sekonda mbas mbylljes
dhe rihapjes sé derés.

Llamba nuk punon.

Llamba éshté né gjendje
gatishmérie.

Mbylini dhe hapni derén.

Llamba éshté me defekt.

Kontaktoni gendrén e shérbimit té&
autorizuar.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Ka shumé brymé dhe akull.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Guarnicioni éshté i deformuar ose i
ndotur.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Ushqimi nuk éshté mbéshtjellé si¢
duhet.

Mbéshtilleni ushqgimin si¢ duhet.

Temperatura éshté vendosur gabim.

Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Paijisja éshté mbushur plotésisht
dhe éshté vendosur né
temperaturén mé té ulét.

Vendosni njé temperaturé mé té
larté. Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Temperatura e vendosur né pajisje
éshté tepér e ulét dhe temperatura e
ambientit éshté tepér e larté.

Vendosni njé temperaturé mé té
larté. Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Uji rrjedh né pllakén e pasme té
frigoriferit.

Gjaté procesit automatik té shkrirjes
sé akullit, bryma shkrihet né pllakén
e pasme.

Kjo éshté e sakté.

Ka shumé ujé té kondensuar brenda
frigoriferit.

Dera éshté hapur shumé shpesh.

Hapeni derén vetém kur éshté e
nevojshme.

Dera nuk éshté mbyllur plotésisht.

Sigurohuni gé dera té jeté mbyllur
plotésisht.

Ushqimi i ruajtur nuk éshté
mbéshtjellé.

Mbéshtilleni ushgimin né paketime
té pérshtatshme pérpara se ta ruani
né pajisje.

Kjo éshté normale gé gjaté verés
dhe vjeshtés mé shumé kondensim
mund té formohet pér shkak té
rrities sé lagéshtirés sé ajrit dhe
ushqimit. Frigoriferi nuk prodhon
ndonjé lagéshtiré. Pas késaj
periudhe, lagéshtira né frigorifer
pakésohet veté.

Né veré dhe vjeshté, vendosni
temperaturén mé té ngrohté né
frigorifer (aférsisht 6-7°C).

Ka pika uji né raftet e xhamit.

Ka shumé lagéshtiré brenda
frigoriferit.

Fshini raftet e xhamit me njé copé
pér té hequr pikat e ujit.

Ujé rriedh brenda frigoriferit.

Ushqgimi pengon ujin nga rrjedhja né
mbledhésin e ujit.

Sigurohuni se ushgimi nuk prek
pllakén e pasme.

Shkarkuesi i ujit &shté bllokuar.

Pastroni shkarkuesin e ujit.

Uji rrjedh né dysheme.

Shkarkuesi i ujit t& shkrirjes nuk
éshté i lidhur me enén e avullimit
poshté kompresorit.

Bashkangjisni shkarkimin e ujit té
shkrirjes né enén e avullimit.

Temperatura nuk mund té caktohet.

Eshté aktivizuar FastFreeze
funksioni.

Caktivizoni FastFreeze funksionin
me doré ose prisni derisa funksioni
té caktivizohet automatikisht.
Shikoni seksionin "funksioni
FastFreeze"
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Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Temperatura né pajisje éshté tepér
e ulét/e larté.

Temperatura nuk éshté vendosur
si¢ duhet.

Vendosni njé temperaturé mé té
larté/mé té ulét.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Ushgimi éshté shumé i nxehté.

Lejoni gé ushqimi té ftohet pérpara
ruajtjes.

Mos ushgim éshté ruajtur né té
njéjtén kohé.

Ruani mé pak ushgim né té njéjtén
kohé.

Trashésia e brymés éshté mé e
madhe se 4-5 mm.

Shkrini pajisjen.

Dera éshté hapur shumé shpesh.

Hapeni derén vetém nése éshté e
nevojshme.

Funksioni FastFreeze éshté i
aktivizuar.

Referojuni seksionit "FastFreeze
funksion".

Nuk ka qgarkullim té ajrit té ftohté né
pajisje.

Siguroni garkullim té ajrit té ftohté
né pajisje. Referojuni kapitullit
"Ndihmé dhe késhilla" .

Dritat LED té caktimit té
temperaturés pulsojné njékohésisht.

Ka ndodhur njé gabim né matjen e
temperaturés.

Kontaktoni gendrén e shérbimit té
autorizuar. Sistemi i ftohjes do té
vazhdojé ta mbajé ushgimin té
ftohté, por rregullimi i temperaturés
nuk do té jeté i mundur.

®

Nése problemi vazhdon, lidhuni me 2
gendrén e autorizuar té shérbimit. ’

7.2 Ndérrimi i llambés

Pér zévendésimin e llambés, kontaktoni
Qendrén e shérbimit té autorizuar.

8. TE DHENAT TEKNIKE

Informacioni teknik ndodhet né pllakén e
specifikimeve né anén e brendshme té
pajisjes dhe né etiketén e energjisé.

Kodi QR né etiketén e energjisé té€ dhéné me
pajisjen jep njé lidhje interneti tek
informacioni gqé lidhet me performancén e
pajisjes né databazén e EU EPREL. Ruajeni
etiketén e energjisé pér referencé sé bashku
me manualin e pérdorimit dhe té gjitha
dokumentet e tjera qé ofrohen me kété

pajisje.
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energjisé.

7.3 Mbyllja e derés

1. Pastroni guarnicionet e derés.
Pér té rregulluar derén, referojuni
udhézimeve té instalimit.

3. Pér té zévendésuar unazat me té meta té
dyerve, kontaktoni gendrén e shérbimit té
autorizuar.

Té njéjtin informacion mund ta gjeni
gjithashtu né EPREL duke pérdorur lidhjen
https.//eprel.ec.europa.eu, si dhe emrin e
modelit dhe numrin e produktit gé gjeni né
pllakén e specifikimeve té pajisjes.

Shikoni lidhjen www.theenergylabel.eu pér
informacion té detajuar rreth etiketés sé



9. INFORMACION PER INSTITUTET E TESTIMIT

Instalimi dhe pérgatitja e pajisjes pér ¢farédo
verifikimi EcoDesign duhet té jeté né
pérputhje me EN 62552 (EU). Kérkesat pér
ventilimin, dimensionet e zgavrés dhe
hapésirat minimale té pasme duhet té jené
si¢ pércaktohet né kété “Manual pérdorimi” te

"Instalimi". Ju lutemi kontaktoni me
prodhuesin pér ¢do informacion té
métejshém, duke pérfshiré edhe planet e
ngarkimit.

10. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C/?)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.
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Welcome to Electrolux! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.electrolux.com/support

Subject to change without notice.

CONTENTS

1. SAFETY INFORMATION. .. ..ot
2. SAFETY INSTRUCTIONS ... .o
3. CONTROL PANEL.... oo
4. DAILY USE ...
5. HINTS AND TIPS, ..o
6
7
8
9
1

. CARE AND CLEANING
. TROUBLESHOOTING.....
- TECHNICAL DATA e
. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES
0. ENVIRONMENTAL CONCERNS........ccooiiiiiiiiiiiie e

1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children aged from 3 to 8 years and
persons with very extensive and complex disabilities are
allowed to load and unload the appliance provided that they
have been properly instructed. Children of less than 3 years
of age should be kept away from the appliance unless
continuously supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

1.2 General Safety

This appliance is for storing food and beverages only.

This appliance is designed for single household domestic

use in an indoor environment.

This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,

bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other

similar accommodation where such use does not exceed

(average) domestic usage levels.

To avoid contamination of food respect the following

instructions:

— do not open the door for long periods;

— clean regularly surfaces that can come in contact with
food and accessible drainage systems;

— store raw meat and fish in suitable containers in the
refrigerator, so that it is not in contact with or drip onto
other food.

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance

enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.

WARNING: Do not use mechanical devices or other means

to accelerate the defrosting process, other than those

recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of

the type recommended by the manufacturer.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.

Clean the appliance with a moist soft cloth. Only use neutral

detergents. Do not use abrasive products, abrasive

cleaning pads, solvents or metal objects.
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* When the appliance is empty for long period, switch it off,
defrost, clean, dry and leave the door open to prevent
mould from developing within the appliance.

* Do not store explosive substances such as aerosol cans
with a flammable propellant in this appliance.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its Authorised Service Centre or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

* Remove all the packaging.

* Do not install or use a damaged
appliance.

* Do not use the appliance before installing
it in the built-in structure due to safety
manner.

» Follow the separate instructions for the
appliance installation and door reversing
available on our website.

» Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

* Make sure the air can circulate around the
appliance.

+ At first installation or after reversing the
door wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back
in the compressor.

+ Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.

* Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

» Do not expose the appliance to the rain.

* Do not install the appliance where there is
direct sunlight.

» Do not install this appliance in areas that
are too humid or too cold.
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*  When you move the appliance, lift it by the
front edge to avoid scratching the floor.

* Protect the floor from scratches when
reversing the appliance door.

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

/\ WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or
damaged.

/\ WARNING!

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

* Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

» The appliance must be earthed.

« Always use a correctly installed
shockproof socket.

» If the domestic power supply socket is not
earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

* Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an




electrician to change the electrical
components.

* The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

» Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

» Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

2.3 Use

/\ WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or
fire.

» Do not remove or touch items from the
freezer compartment if your hands are wet
or damp.

» Do not freeze again food that has been
thawed.

« Follow the storage instructions on the
packaging of frozen food.

*  Wrap the food in any food contact material
before putting it in the freezer
compartment.

* Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

2.4 Internal lighting

A The appliance contains flammable gas,
isobutane (R600a), a natural gas with a high
level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.

» Do not change the specification of this
appliance.

* Any use of the built-in product as free-
standing is strictly prohibited.

» This appliance is intended to be used at
ambient temperature ranging from 10°C to
38°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

» Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

« If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

» Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

» Do not put soft drinks in the freezer
compartment. This will create pressure on
the drink container.

* Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

* Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

/\ WARNING!

Risk of electric shock.

* This product contains one or more light
sources of energy efficiency class G.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.5 Care and cleaning

/\ WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

» Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

« This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.

* Regularly examine the drain of the
appliance and if necessary, clean it. If the
drain is blocked, defrosted water collects
in the bottom of the appliance.
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2.6 Service

» To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

» Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

+ The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.

» Please note that some of these spare
parts are only available to professional
repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.

3. CONTROL PANEL

Temperature indicator LED
FastFreeze indicator
FastFreeze button
Temperature regulator

ON/OFF button
3.1 Switching on/off
Switching on

1. Insert the plug into the wall socket.

2. Press the temperature regulator button if
all LED indicators are off.

Switching off

Keep pressing the temperature regulator
button for 3 sec. All indicators light off.
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2.7 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

» Cut off the mains cable and discard it.

* Remove the door to prevent children and
pets to be closed inside of the appliance.

* The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.

» The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

* Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

3.2 Temperature regulation

Press the temperature regulator. Current LED
temperature indicator blinks. When you press
the temperature regulator, the setting moves
by one position. Repeat the procedure until
the appliance reaches the required
temperature.

The temperature range may vary between
2°C to 8°C (recommended 4°C).

@

The set temperature will be reached
within 24 h. After a power failure the set
temperature remains stored.

3.3 FastFreeze function

The FastFreeze function is used to pre-freeze
and fast freeze in sequence in the freezer
compartment. This function accelerates the
freezing of fresh food and protects foodstuffs
already stored from warming.



®

To freeze fresh food activate the
FastFreeze function at least 24 h before
placing the food to complete pre-freezing.

To activate FastFreeze function press the
FastFreeze button. The FastFreeze indicator
switches on.

®

This function stops automatically after 52
h.

4. DAILY USE

4.1 Positioning the door shelves

For easier storage of food, the door shelves
can be placed at different heights. Pull the
shelf up to reposition.

This model is equipped with a variable
storage box.

4.2 Movable shelves

The walls of the fridge are equipped with
runners. You can change the position of the
shelves.

To deactivate the function, press the
FastFreeze button again. The FastFreeze
indicator switches off.

3.4 Door open alarm

If the fridge door is left open for
approximately 5 minutes, the sound is on.

During the alarm the sound can be muted by
pressing any button. The sound switches off
automatically after around one hour to avoid
disturbing.

The alarm deactivates after closing the door.

@

Do not move the glass shelf above the
vegetable drawer to ensure correct air
circulation.

4.3 Vegetable drawer

There is a special drawer in the bottom part
of the appliance suitable for storage of fruits
and vegetables.

4.4 Temperature indicator

There is a temperature indicator on the side
wall of the appliance. The symbols indicate
the coldest area in the fridge, located
between the two arrows.

If OK is displayed (A), put fresh food into area
indicated by the two labels. If not (B), wait at
least 12 h and check again.

If it is still not OK (B), set a colder
temperature.

o T [@
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4.5 Freezing fresh food

Use the freezer compartment for freezing
fresh food and storing frozen and deep-frozen
food for a long time.

Activate the FastFreeze function at least 24 h
before placing the food to be frozen in the
freezer compartment.

Store the fresh food evenly distributed in all
compartments or drawers.

Do not exceed the max. amount of food that
can be frozen without adding other fresh food
within 24 h (refer to the rating plate).

When the freezing process is complete, the
appliance automatically returns to the
previous temperature setting (see
"FastFreeze function").

®

The temperature inside the fridge can
change.

5. HINTS AND TIPS

5.1 Hints for energy saving

» Fridge: The configuration with the drawers
in the bottom part of the appliance and
shelves evenly distributed ensures the
most efficient use of energy. Position of
the door bins does not affect energy
consumption.

+ Do not open the door frequently or leave it
open longer than necessary.

* Freezer: The colder the temperature
setting, the higher the energy
consumption.

» Fridge: Do not set too high temperature
unless it is required by the characteristics
of the food.

» |If the ambient temperature is high and the
temperature control is set to low
temperature and the appliance is fully
loaded, the compressor may run
continuously, causing frost or ice
formation on the evaporator. In this case,
set the temperature control toward higher
temperature to allow automatic defrosting.

» Do not cover the ventilation grilles or
holes.
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For more information refer to "Hints for
freezing".

4.6 Storage of frozen food

When activating the appliance for the first
time or after a period out of use, activate the
FastFreeze function at least 3 h before
putting the products in the freezing
compartment.

/\ CAUTION!

If the power has been off for longer than
the value shown on rating plate under
"rising time", the defrosted food must be
consumed immediately.

5.2 Hints for freezing

« Do not freeze bottles or cans with liquids,
in particular drinks containing carbon
dioxide. They may explode during
freezing.

* Do not put hot food in the freezer
compartment.

» Do not place fresh unfrozen food directly
next to already frozen food.

« Do not eat ice cubes, water ices or ice
lollies immediately after taking them out of
the freezer to avoid frostbites.

* Do not re-freeze defrosted food.

5.3 Hints for storage of frozen food

* Freezer compartment is marked with

Exx]

« Good temperature setting that ensures
preservation of frozen food products is a
temperature less than or equal to -18°C.

* Higher temperature setting inside the
appliance may lead to shorter shelf life.

* The whole freezer compartment is suitable
for storage of frozen food products.



» Leave enough space around the food to
allow air to circulate freely.

5.4 Shelf life for freezer
compartment

Shelf life
(months)

Type of food

Bread 3

Fruits (except citrus)

Vegetables

Leftovers without meat 1-2

Dairy food:

Butter 6-9
Soft cheese (e.g. mozzarella) 3-4
Hard cheese (e.g. parmesan, cheddar) 6

Seafood:

Fatty fish (e.g. salmon, mackerel) 2-
Lean fish (e.g. cod, flounder) 4-
Shrimps 12
Shucked clams and mussels 3-
Cooked fish 1-

Meat:

Poultry 9-
Beef 6-
Pork 4 -
Lamb 6 -
Sausage 1-
Ham 1-
Leftovers with meat 2-

6. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cleaning the interior

Before first use clean the interior and all
accessories with lukewarm water and neutral
soap, then dry.

/\ CAUTION!

The accessories and parts of the
appliance are not suitable for washing in
a dishwasher.

5.5 Hints for food refrigeration

* Fresh food compartment is marked (on the

rating plate) with .

* Good temperature setting that ensures
preservation of fresh food is a temperature
less than or equal to +4°C.

« Always use closed containers for liquids
and for food, to avoid flavours or odours in
the compartment.

» To avoid the cross-contamination between
cooked and raw food, cover the cooked
food and separate it from the raw one.

»  Wrap and place meat on the glass shelf
above the vegetable drawer.

« Defrost the food inside the fridge.

» Do not insert hot food inside the
appliance.

» Clean fruit and vegetables and place in a
dedicated drawer (vegetable drawer).

» Do not keep exotic fruits in the fridge.

* Do not keep vegetables like tomatoes,
potatoes, onions, and garlic in the fridge.

* Close the bottles before you put them into
the fridge.

6.2 Periodic cleaning
Clean the equipment regularly:

* Clean the inside and accessories with
lukewarm water and neutral soap. Rinse
and wipe them dry.

*  Wipe down the door seals regularly.

6.3 Defrosting of the fridge

Frost is automatically eliminated from the
evaporator of the fridge compartment during
normal use. The defrost water drains out
through a trough into a special container
where it evaporates.
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Regularly clean the defrost water drain hole
in the middle of the fridge compartment
channel.

Use the tube cleaner provided with the
appliance.
{
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6.4 Defrosting of the freezer

/\ CAUTION!

Never use sharp metal tools to scrape off
frost from the evaporator.

Use only accessories recommended by
the manufacturer to speed up thawing.

®

Set a lower temperature about 12 h prior
to defrosting.

It is normal for a thin layer of frost to form on
the freezer shelves and around the top

7. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 What to do if...

compartment. Defrost the freezer when the
frost layer reaches a thickness of about 3-5
mm.

Switch off and unplug the appliance.
Remove stored food.

Leave the door open and protect the floor
from the water.

Put a pot of warm water in the freezer
compartment in order to speed up the
defrosting.

Dry the interior after defrosting.

Switch on the appliance. Close the door.
Set the lowest temperature for at least 3
hbefore you put the food back into the
freezer compartment.

WN=
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6.5 Period of non-operation

When the appliance is not in use for long
period, take the following precautions:

1. Disconnect the appliance from electricity
supply.

Remove all food.

Defrost the appliance.

Clean the appliance and all accessories.
Leave the doors open to prevent
unpleasant smells.

apoON

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not operate.

The appliance is switched off.

Switch on the appliance.

The mains plug is not connected to
the mains socket correctly.

Connect the mains plug to the
mains socket correctly.

There is no voltage in the mains
socket.

Connect a different electrical appli-
ance to the mains socket. Contact a
qualified electrician.

The appliance is noisy.

The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands sta-
ble.
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Problem

Possible cause

Solution

Acoustic or visual alarm is on.

The door is left open.

Close the door.

The compressor operates continual-
ly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chapter.

Too much food is put in at the same
time.

Wait a few hours and then check the
temperature again.

The room temperature is too high.

Refer to "Installation” chapter.

Food placed in the appliance is too
warm.

Allow food to cool to room tempera-
ture before storing.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" section.

The FastFreeze function is switched
on.

Refer to "FastFreeze function" sec-
tion.

The compressor does not start im-
mediately after pressing the "Fast-
Freeze", or after changing the tem-
perature.

The compressor starts after a period
of time.

This is normal, no error has occur-
red.

Door is misaligned or interferes with
ventilation grill.

The appliance is not levelled.

Refer to installation instructions.

Door does not open easily.

You attempted to re-open the door
immediately after closing.

Wait a few seconds between closing
and re-opening of the door.

The lamp does not work.

The lamp is in stand-by mode.

Close and open the door.

The lamp is defective.

Contact the Authorized Service
Centre.

There is too much frost and ice.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" section.

The gasket is deformed or dirty.

Refer to "Closing the door" section.

Food is not wrapped properly.

Wrap the food properly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chapter.

Appliance is fully loaded and is set
to the lowest temperature.

Set a higher temperature. Refer to
"Control panel" chapter.

Temperature set in the appliance is
too low and the ambient tempera-
ture is too high.

Set a higher temperature. Refer to
"Control panel" chapter.

Water flows on the rear plate of the
refrigerator.

During the automatic defrosting
process, frost melts on the rear
plate.

This is correct.

There is too much condensed water
inside the fridge.

Door was opened too frequently.

Open the door only when necessa-
ry.

Door was not closed completely.

Make sure the door is closed com-
pletely.

Stored food was not wrapped.

Wrap food in suitable packaging be-
fore storing it in the appliance.

ENGLISH 25



Problem

Possible cause

Solution

This is normal that during summer
and autumn more condensation can
form due to the increased air and
food humidity. Fridge does not pro-
duce any moisture. After this period,
the humidity in the fridge decreases
itself.

In summer and autumn, set the
warmer temperature in the refrigera-
tor (approx. 6-7°C).

There are water drops on the glass
shelves.

There is too much moisture inside
the fridge.

Wipe the glass shelves with a cloth
to remove water drops.

Water flows inside the fridge.

Food prevents the water from flow-
ing into the water collector.

Make sure that food does not touch
the rear plate.

The water outlet is clogged.

Clean the water outlet.

Water flows on the floor.

The melting water outlet is not con-
nected to the evaporative tray above
the compressor.

Attach the melting water outlet to
the evaporative tray.

Temperature cannot be set.

The FastFreeze function is switched
on.

Switch off FastFreeze function man-
ually, or wait until it deactivates au-
tomatically. Refer to "FastFreeze
function" section.

The temperature in the appliance is
too low/too high.

The temperature is not set correctly.

Set a higher/lower temperature.

The door is not closed correctly.

Refer to the "Closing the door" sec-
tion.

The food is too hot.

Let the food cool down before stor-
age.

Too much food is stored at the
same time.

Store less food at the same time.

The thickness of the frost is greater
than 4-5 mm.

Defrost the appliance.

The door has been opened often.

Open the door only if necessary.

The FastFreeze function is switched
on.

Refer to the "FastFreeze function"
section.

There is no cold air circulation in the
appliance.

Ensure cold air circulation in the ap-
pliance. Refer to the "Hints and tips"
chapter.

Temperature setting LEDs flash at
the same time.

An error has occurred in measuring
the temperature.

Contact the Authorised Service
Centre. The cooling system will con-
tinue to keep food cold, but temper-
ature adjustment will not be possi-
ble.

®

If the problem persists, contact the

Authorised Service Centre.
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7.2 Replacing the lamp

For replacing the lamp, contact the
Authorized Service Centre.



7.3 Closing the door

1.
2,

Clean the door gaskets.
To adjust the door, refer to installation
instructions.

8. TECHNICAL DATA

The technical information is situated in the
rating plate on the internal side of the
appliance and on the energy label.

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together

with the user manual and all other documents
provided with this appliance.

3. Toreplace the defective door gaskets,
contact the Authorized Service Centre.

It is also possible to find the same information
in EPREL using the link
https://eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance.

See the link www.theenergylabel.eu for
detailed information about the energy label.

9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be
compliant with EN 62552 (EU). Ventilation
requirements, recess dimensions and
minimum rear clearances shall be as stated

10. ENVIRONMENTAL CONCER

Recycle materials with the symbol C) Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of

in this User Manual in "Installation". Please
contact the manufacturer for any other further
information, including loading plans.

NS

appliances marked with the symbol & with
the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.
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Velkomin til Electrolux! bakka pér fyrir ad velja heimilisteekid okkar.

Fa leidbeiningar um notkun, baeklinga, bilanaleit, pjonustu- og vidgerdarupplysingar.
www.electrolux.com/support

Med fyrirvara a breytingum.

EFNISYFIRLIT

1. ORYGGISUPPLYSINGAR...
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun heimilisteekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar vandlega. Framleidandinn ber ekki
abyrgd a neinum meidslum eda skemmdum sem leida af
rangri uppsetningu eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar a éruggum stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkunar.

1.1 Oryggi barna og vidkvamra einstaklinga

« Bérn, 8 ara og eldri og félk med minnkada likamlega-, skyn-
eba andlega getu, eda sem skortir reynslu og pekkingu,
mega nota petta taeki, ef pau eru undir eftirliti eda hafa verid
veittar leidbeiningar vardandi 6rugga notkun teekisins og ef
pau skilja haettuna sem pvi fylgir. Bérn a aldrinum 3 til 8 ara
og einstaklingar med mjég mikla og flékna fétlun er leyfilegt
aol setja i og taka ur heimilistaekinu, ad pvi tilskildu ad pau
hafi fengid almennilegar leidbeiningar. Halda eetti bérnum
yngri en 3 ara fra heimilisteekinu nema pau séu undir
stédugu eftirliti.
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Hafa aetti eftirlit med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér
ekki med heimilistaekid.

Born eiga ekki ad hreinsa eda framkvaema notandavidhald
a heimilistaekinu an eftirlits.

Haltu dllum umbudum fra bornum og fargadu peim a
videigandi hatt.

1.2 Almennt oryggi

Petta heimilistaeki er eingdngu fyrir geymslu & matvérum og

drykkjum.

Petta heimilistaeki er hannad til notkunar innanhuss a

heimilum.

petta heimilistzeki ma nota a skrifstofum, i herbergjum

hotela, herbergjum gestahusa, baendagistingum og 66rum

sambeerilegum gistirymum par sem notkun er ekki meiri en
almenn heimilisnotkun.

Til ad fordast spillingu matveela skal virda eftirfarandi

leidbeiningar:

— Hafdu hurdina ekki opna um lengri tima;

— hreinsadu reglubundid fleti sem geta komist i snertingu
vid matveeli og adgengileg frarennsliskerfi;

— geymdu hratt kjét og fisk i hentugum ilatum i
keeliskapnum pannig ad pad komist ekki i snertingu vid
eda leki nidur a 6nnur matveeli.

VIDVORUN: Haltu loftreestingaropum, i afgirdingu

heimilistaekisins eda i innbyggdu rymi, lausu vid hindranir.

VIDVORUN: Notadu ekki vélreenan bunad eda adrar

adferdir til ad hrada afisunarferli, annan en pann sem

framleidandinn maelir med.

VIDVORUN: Skemmdu ekki kaelimidilsrasina.

VIDVORUN: Notadu ekki rafmagnstaeki inni i

geymsluholfum matveela i heimilistaekinu, nema pau séu af

beirri tegund sem framleidandinn meelir med.

Notadu ekki vatnsuda og gufu til ad hreinsa heimilistaekid.
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* Hreinsadu heimilistaeki® med mjukum rokum klut. Notadu
adeins hlutlaus pvottaefni. Notadu ekki neinar vorur med
svarfefnum, stalull, leysiefni eda malmhluti.

» pegar heimilisteekid er tomt um lengri tima skal slékkva a
bvi, afisa, hreinsa, purrka og skilja hurdina eftir opna til ad
koma i veg fyrir ad mygla myndist inni i taekinu.

» Geymdu ekki sprengifim efni eins og udabrusa med eldfimu
drifefni i pessu heimilistaeki.

» Ef rafmagnssnuran er skemmd verdur framleidandi,
vidurkennd pjonustumidstod, eda svipad haefur adili ad
endurnyja hana til ad fordast haettu.

2. ORYGGISLEIDBEININGAR

2.1 Uppsetning békunarofnum eda hellubordum, nema

annad sé tekid fram i leidbeiningum um

/\ ADVORUN! uppsetningu.

. L L » Ekki hafa heimilisteeki®d berskjaldad
Einungis til pess haefur adili ma setja upp gagnvart rigningu.
betta heimilisteeki. - Ekki setja heimilistaekid upp par sem pad

verdur fyrir beinu solarljosi.
» Ekki setja petta heimilistaeki upp a
svaedum par sem er of mikill raki eda of

» Fjarlaegdu allar umbuédir.
» Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

Notadu ekki heimilistaekid adur en pu setur
upp innbyggda virkid af 6ryggisastaedum.
Fylgdu adskildum leidébeiningum sem eru
a vefsidu okkar um uppsetningu
heimilisteekisins og pegar hurd er snuid

kalt.

begar pu feerir til heimilistaekid, skaltu lyfta
bruninni ad framan til ad koma i veg fyrir
ad pu rispir golfid.

Verndadu golfid gegn rispum pegar hurd
heimilisteekisins er snuid vid.

vid.
+ Alltaf skal syna adgat pegar heimilisteekid

er feert vegna pess ad pad er pungt. 2.2 Rafmagnstenging

Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skobunad.
» Gakktu ur skugga um ad ad loft geti flaett i

/\ ADVORUN!
Haetta a eldi og raflosti.

kringum heimilisteekid.

» Vi fyrstu uppsetningu eda eftir ad
hurdinni hefur verid snuid skal bida i ad
minnsta kosti 4 klukkustundir adur en
heimilisteekid er tengt vid rafmagn. betta
er til ad olian nai ad flaeda aftur i

/\ ADVORUN!

Pegar heimilistaekid er stadsett skaltu
tryggja ad rafmagnssnuran sé hvorki
klemmd né skemmd.

bjoppuna.

« Adur en pu framkvaemir einhverjar
adgerdir a heimilistaekinu (t.d. snyrd vid
hurdinni) skaltu taka kléna ur

/\ ABVORUN!

Notadu ekki fjdltengi eda
framlengingarsnurur.

rafmagnsinnstungunni.
» Ekki setja heimilistaeki® upp naleegt
hitagjéfum (ofnum) eda eldavélum,
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» Gakktu ur skugga um ad feeribreyturnar a
merkiplotunni séu samheefar vid
rafmagnsflokkun adaleedar aflgjafa.

* Heimilisteeki® verdur ad vera jarétengt.

* Notadu alltaf rétt isetta innstungu sem ekki
veldur raflosti.

» Efinnstungan & heimilinu er ekki
jardtengd, parf ad jardtengja heimilistaekid
i adskilda joré til ad uppfylla nugildandi
reglugerdir. Hafi® samband vid
fagmenntadan rafvirkja.

» Gakktu Ur skugga um ad rafmagnsihlutir
verdi ekki fyrir skemmdum (t.d.
rafmagnskléin, snuran, pjappan). Hafa
skal samband vid vidurkennda
pjonustumidstdd eda rafvirkja til ad skipta
um rafmagnsihluti.

» Rafmagnssnuran verdur ad liggja nedar
en rafmagnsklain.

» Adeins skal tengja rafmagnsklona vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarinnar. Gakktu ur skugga um
ad rafmagnskloéin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

» Ekki toga i sndruna til ad taka teekid ur
sambandi. Taktu alltaf um kl6na.

2.3 Notkun

kveikjugjafar i herberginu. Loftraestu
herbergid.

Ekki lata heita hluti snerta pa hluta
heimilistaekisins sem eru Ur plasti.

Ekki setja gosdrykki i frystiholfid. Vid pad
myndast prystingur innan i drykkjarilatinu.
Ekki nota heimilisteekid til ad geyma
eldfimar lofttegundir eda vokva.

Setjid ekki eldfim efni eda hluti bleytta med
eldfimum efnum i, naleegt, eda a
heimilistaekio.

Ekki snerta pjoppuna eda péttinn. bau eru
heit.

Ekki fjarleegja eda snerta hluti ur
frystiholfinu ef hendur pinar eru rakar eda
blautar.

Ekki endurfrysta mat sem buié er ad pida.
Fylgdu geymsiluleidbeiningunum a
umbudum frystra matveela.

Vefdu matnum inn adur en pu setur hann i
frystiholfio.

Leyfid ekki matveelum ad komast i
snertingu vid innri veggi
heimilistaekishoélfanna.

2.4 Innri lysing

/N ADVORUN!

Haetta @ meidslum, bruna, raflosti eda
eldsvoda.

/N\ ADVORUN!

Haetta a raflosti.

A Heimilistaekid inniheldur eldfimt gas,
isobutan (R600a), natturulegt gas, sem er
mjog umhverfisveent. Geettu pess ad valda
ekki skada a keelirasinni sem inniheldur
isébutan.

» Breytid ekki eiginleikum heimilistaekisins.

» Pad er har6bannad ad nota pessa
innbyggdu voru sem fristandandi taeki.

» Petta heimilistaeki er eetlad til notkunar vid
stofuhita a bilinu fra 10°C til 38°C. betta
tilgreinda hitastigssvid tryggir rétta virkni
heimilisteekisins.

» EKkki lata rafmagnsteeki (s.s. isgerdarvélar)
i taeki® nema pad sé tekid fram af
framleidanda ad pau poli pad.

+ Ef rafrasir kaelibinadarins skemmast skal
gaeta pess ad pad sé enginn logi eda

Pessi vara inniheldur einn eda fleiri
liosgjafa i orkunytniflokknum G.
Vardandi ljésin inn i pessari voru og ljos
sem varahluti sem seld eru sérstaklega:
Pessi ljos eru eetlud ad standast
ofgakenndar adstaedur i heimilistaekjum
eins og hitastig, titring, raka eda til ad
senda upplysingar um rekstrarstodu
teekisins. Pau eru ekki aetlud til ad nota i
60rum teekjum og henta ekki sem lysing i
herbergjum heimila.

2.5 Umhirda og hreinsun

/N\ ADVORUN!

Haetta @ meidslum eda skemmdum a
heimilisteekinu.

Adur en vidhald fer fram skal slékkva &
heimilisteekinu og aftengja rafmagnskiéna
fra rafmagnsinnstungunni.

petta heimilistaeki inniheldur vetniskolefni i
keelibunadinum. Einungis heefur adili ma
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sinna vidhaldi og endurhledslu pessa
teekis.

» Pbad parf ad skoda frarennsli teekisins
reglulega og prifa pad eftir porfum. Ef
frarennslid er stiflad, getur afpidid vatn
safnast fyrir nedst i taekinu.

2.6 bjonusta

* Haféu samband vié vidurkennda
pjonustumidstod til ad gera vid
heimilisteekid. Nota skal eingdngu
upprunalega varahluti.

* Vinsamlegast athugadu ad ef pu eda
einhver sem ekki er fagmadur gerir vid
getur pad haft afleidingar vardandi 6ryggi
og geeti 6gilt abyrgdina.

« Eftirfarandi varahlutir eru faanlegir i ad
minnsta kosti 7 ar eftir ad framleidslu
gerdarinnar hefur verid heaett: hitastillar,
hitaskynjarar, prentplétur, ljosgjafar,
hurdahandféng, hurdalamir, bakkar og
grindur. Hurdapéttingar eru faanlegar i ad
minnsta kosti 10 ar eftir ad framleidslu
gerdarinnar hefur verid haett. Verid geeti ad
timalengdin sé ekki lengur faanleg i pinu
landi. Fardu a vefsidu okkar fyrir frekari
upplysingar.

3. STJORNBORD

ax
Oe
Cis -=
Oe
e

I
O

10J0
Ljésdidduvisir fyrir hitastig
FastFreeze-visir

FastFreeze-hnappur

Hitastillir
KVEIKJA/SLOKKVA-hnappur

3.1 Kveikt / slokkt
Kveikja

1. Stingid klénni i samband vid
rafmangsinnstungu a vegg.
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* Vinsamlegast athugadu ad suma pessara
varahluta geta adeins
atvinnuvidgerdaradilar fengid og ekki eru
allir varahlutir videigandi fyrir allar gerdir.

2.7 Férgun

/\ ADVORUN!
Haetta @ meidslum eda kofnun.

« Aftengid heimilistaekid fra
rafmagnsgjafanum.

» Klippa rafmagnssnuruna af og fleygid
henni.

* Fjarlaegid hurdina til ad koma i veg fyrir ad
bdrn eda dyr geti lokast inni i teekinu.

» Keelirasin og einangrunarefnid a teekinu
eru 6sénveen.

« Einangrunarfrodan inniheldur eldfimar
lofttegundir. Hafi® samband vid
sveitarfélagio til ad fa upplysingar um
hvernig a ad farga heimilistaekinu a réttan
hatt.

» Ekki valda skada a hluta keelieiningarinnar
sem er nalaegt hitaskiptinum.

2. Ytid & hnappinn 4 hitastillinum ef allir
ljosdidduvisar (LED) eru slokktir.
Slokkt

Haldid afram ad yta & hnappinn & hitastillinum
i 3 sek. bad slokknar a 6llum visum.

3.2 Hitastilling

Ytié & hnappinn & hitastillinum. Naverandi
LED hitavisir blikkar. | hvert sinn sem pu ytir &
hitastillinn feerist stillingin um eina stédu.
Haldid adgerdinni afram pangad til ad taekid
neer tileetludu hitastigi.

Hitastigid getur veri® mismunandi & milli 2°C
til 8°C (meelt med 4°C).

@

Hitastillingunni parf ad na innan 24 kist.
Eftir rafmagnsleysi helst stillt hitastig

vistad.




3.3 FastFreeze-adgerd

FastFreeze adgerdin er notud til ad forfrysta
og hradfrysta i rod i frystiholfinu. Pessi
adgerd flytir frystingu ferskra matveela og ver
matveeli sem pegar eru i geymslu fra pvi ad
hitna.

®

Til ad frysta fersk matvaeli skal virkja
FastFreeze adgerdina minnst 24 klist
adur en maturinn sem a ad forfrysta er
settur i frystiholfid.

Til ad virkja FastFreeze-adgerdina skal yta a
FastFreeze hnappinn. bad kviknar a
FastFreeze-visinum.

®

Pessi adgerd stodvast sjalfkrafa eftir 52
kist.

4. DAGLEG NOTKUN

4.1 Hurdarhillurnar stadsettar

Til ad audvelda geymslu matveela er haegt ad
setja hurdarhillurnar i mismunandi haedir.
Lyftu hillunni upp til ad stadsetja ad nyju.

— ]

Pessi gerd er buin breytilegum
geymslukassa.

4.2 Faeranlegar hillur

Veggir kaeliskapsins eru banir rennum. bu
getur breytt stadsetningunni a hillunum.

Til ad afvirkja adgerdina, ytid a FastFreeze
hnappinn aftur. bad slokknar & FastFreeze-
visinum.

3.4 Advorun fyrir opna hurd

Ef hurd keelis er skilin eftir opin i um pad bil 5
minutur heyrist hljod.

Medan a advoruninni stendur er heegt ad
pagga i hljodinu med pvi ad yta a hnapp. bad
slokknar & hljodinu sjalfkrafa eftir eina
klukkustund til ad fordast truflun.

Advorunin heettir eftir ad hurdinni hefur verid
lokad.

S

@

Faerid ekki glerhilluna fyrir ofan
greenmetisskuffuna, til ad tryggja rétt
loftstreymi.

4.3 Graenmetisskuffa

bad er sérstok skuffa i nedsta hluta
heimilisteekisins sem hentar til pess ad
geyma avexti og graenmeti.

4.4 Visir fyrir hitastig

Pad er hitameelir a hlidarvegg
heimilisteekisins. Taknin gefa til kynna
kaldasta svaedid i keeliskapnum og eru
stadsett & milli 6rvanna tveggja.

iSLENSKA 33



Ef OK birtist (A) skaltu setja fersk matveeli a
svaedi sem gefid er til kynna med tveimur
merkingum. Ef ekki (B) skaltu bida i ad
minnsta kosti 12 kist og reyna aftur.

Ef pad er enn ekki OK (B) skaltu stilla a

kaldara hitastig.
A B
| |
ok | @
4.5 Frysta fersk matveeli

Notadu frystiholfid til pess ad frysta fersk
matveeli og geyma frosin og djupfryst matvaeli
til lengri tima.

Virkja skal FastFreeze adgerdina minnst 24
kist adur en maturinn sem a ad frysta er
settur i frystiholfid.

Dreifid fersku matvaelunum jafnt yfir éll holfin
eda skuffurnar talid ofan fra.

5. ABENDINGAR OG GOP RAD

5.1 Abendingar um orkusparnad

» Keelir: Hagkveemasta orkunotkunin er
tryggd i peirri uppsetningu ad skuffunum i
nedri hluta heimilistaekisins og hillunum sé
dreift jafnt. Stadsetning kassa i hurd hefur
ekki ahrif & orkunotkun.

» Ekki opna hurdina oft eda hafa hana opna
lengur en naudsyn krefur.

» Frystir: bvi kaldari sem stillingin er, pvi
meiri orku notar han.

« Keelir: Ekki stilla a of haan hita nema
eiginleikar matarins krefjist pess.

« Ef umhverfishitastigid er hatt, hitastyringin
stillt a lagan hita og heimilisteekid
fullhladid, getur verid ad pjappan sé
stédugt i gangi, en pad getur valdid pvi ad
hrim eda is hladist utan & eiminn. | pessu
tilfelli skaltu stilla hitastyringuna i att ad
haerra hitastigi til ad leyfa sjalfvirka
affrystingu.

» EKkki hylja loftreestiristarnar eda gotin.
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Fardu ekki yfir hamarksmagn matvaela sem
hzegt er ad frysta an pess ad baeta 66rum
ferskum mat i 24 kist (sja merkiplotu).

A frystiferlinu loknu, fer heimilistaekid
sjalfkrafa aftur i fyrri hitastillingu (sja
.FastFreeze adgerdina“).

@

Hitastigid inni i keeliskapnum getur
breyst.

Til ad fa frekari upplysingar, sja ,Abendingar
um frystingu®.

4.6 Geymsla a frosnum matvaelum

begar heimilistaekid er virkjad i fyrsta sinn
eda eftir notkunarhlé skal virkja FastFreeze
adgerdina i ad minnsta kosti 3 kist adur en
vorurnar eru settar i frystiholfio.

/\ VARUD!

Ef rafmagnid hefur verid slokkt lengur en
gildid sem synt er a merkipl6tu undir
»haekkunartimi“ veréur ad nota affrysta
matarins tafarlaust.

5.2 Abendingar um frystingu

« EKkki frysta floskur eda ddésir med vokva i,
sérstaklega kolsyrda drykki. Paer gaetu
sprungid pegar peer eru frystar.

« Ekki lata heitan mat i frystiholfid.

* Ekki setja ferskan, éfrosinn mat beint vid
hlidina @ matveelum sem pegar eru frosin.

* Ekki borda ismola, vatnsis eda ispinna
strax eftir ad peir hafa verid teknir ur frysti
til ad fordast ad verda fyrir kala.

* Ekki endurfrysta pidin matvaeli.

5.3 Abendingar um geymslu a
frosnum mat

« Frystiholfio er merkt meo IEEECCE]

* G0 hitastilling sem vardveitir frosna
matvoru er -18°C eda laegri.

e Sé heerri hiti stilltur fyrir heimilistaekid getur
pad leitt til styttri endingartima fyrir
vorurnar.

« Allt frystiholfid hentar fyrir geymslu a
frosnum vérum.




» Skildu eftir neegilegt plass i kringum
matveelin til ad loft nai ad flaeda vel um
pau.

5.4 Endingartimi fyrir frystiholf

Tegund matvaela Endingar-
timi (man-
udir)

Braud 3

Avextir (fyrir utan sitrusavexti)

Graenmeti

Afgangar an kjots 1-2

Mjolkurvérur:

Smjor 6
Mjukur ostur (t.d. mozzarella) 3
Hardur ostur (t.d. parmesan, cheddar) 6

Sjavarfang:

Feitur fiskur (t.d. lax, makrill) 2-
Magur fiskur (t.d. porskur, flundra) 4-
Reekjur 12
Skelfiskur og kraeklingur an skelja 3-
Eldadur fiskur 1-

Kijot:

Alifuglakjot 9-
Nautakjot 6 -
Svinakjot 4-
Lambakjot 6 -
Pylsur 1-
Skinka 1-
Afgangar med kjoti 2-

6. UMHIRDA OG HREINSUN

/N ADVORUN!
Sja kafla um 6ryggismal.

6.1 Innra byrdi hreinsad

Fyrir fyrstu notkun skal hreinsa innanvert
rymid og alla fylgihluti med volgu vatni og
hlutlausri sapu og purrka sidan.

/\ VARUD!

Aukahlutir og hlutar heimilistaekisins eru
ekki aetladir fyrir upppvottavélar.

5.5 Abendingar um g6da kalingu
« Voruholfio fyrir ferska matvéru er merkt (a

merkiplétunni) med .

* G40 hitastilling sem vardveitir ferska
matvoru er +4°C eda leegri.

* Notadu alltaf lokud ilat fyrir vékva og fyrir
mat, til ad fordast ad lykt eda bragd safnist
i holfid.

« Til ad fordast viximengun a milli eldadrar
og oeldadrar matvoru, skal pekja eldada
matvéru og halda henni adskildri fra hrarri
matvoru.

« Pakkadu kjéti inn i hentugar umbudir og
settu pad a glerhilluna fyrir ofan
greenmetisskuffuna.

* Affrystu matinn sem er inni i kaelinum.

« Ekki stinga heitri matvoru inn i
heimilistaekid.

« Hreinsadu avexti og greenmeti og settu i
par til gerda skuffu (greenmetisskuffu).

* Ekki geyma framandi avexti i kaelinum.

« Ekki geyma greenmeti, eins og tomata,
kartoflur, lauk og hvitlauk, i keelinum.

* Lokadu fléskunum adur en pu setur paer
inn i kaelinn.

6.2 Reglubundin hreinsun
Hreinsadu bunadinn reglulega:

* Hreinsadu innra byrdid og aukahlutina
med volgu vatni og hlutlausri sapu.
Skoladu og purrkadu vel.

» burrkadu hurdarpéttingarnar reglulega.

6.3 Affrysting kaelisins

Hrimid eydist sjalfkrafa ar eimi kaelihdlfsins
vid edlilega notkun. Vatnid eftir affrystinguna
lekur ut i gegnum trekt ofan i sérstakt ilat par
sem pad gufar upp.
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Hreinsadu reglulega afrennslisgati® fyrir
vatnid eftir affrystinguna i midri ras
keelihdlfsins.

Notadu rérahreinsinn sem fylgir med
heimilisteekinu.
{

&

Sy

(4

| H—————&/////

6.4 Affrysting frystisins

/\ VARUD!

Notadu aldrei malmverkfeeri til ad skrapa
hrim ar eiminum.

Notadu adeins aukahluti sem
framleidandi pessa heimilistaekis meelir
me? til ad flyta fyrir pidingu.

®

Stilltu a lzegra hitastig sem er um 12 kist
adur en pu affrystir.

pad er edlilegt ad punnt lag af hrimi myndist i
hillum frystihdlfsins og i kringum efra holfid.

7. BILANALEIT

/\ ABVORUN!
Sja kafla um 6ryggismal.

7.1 Hvao skal gera ef...

Affrystu frystiholfid pegar hrimlagid er ordid
3-5 mm pykkt.

1. Slokktu & heimilistaekinu og taktu pad ur
sambandi.

2. Fjarleegdu matvoru.

3. Lattu hurdina standa opna og verndadu
golfid fyrir vatninu.

4. Til ad hrada affrystingunni skaltu setja
pott af volgu vatni i frystiholfid til ad flyta
fyrir affrystingarferlinu.

5. burrkadu innanvert rymid eftir affrystingu.

6. Kveiktu a heimilisteekinu. Lokadu
hurdinni.

7. Stilltu leegsta hitastigid i ad minnsta kosti
3 kistadur en pu setur matvoruna aftur inn
i frystiholfid.

6.5 Timabundid ekki i notkun

begar heimilistaekid er ekki i notkun til lengri
tima, skal gripa til eftirfarandi radstafana:

Aftengja teekid fra rafmagni.

Fjarlaegja allan mat.

Affrystu heimilisteekio.

Hreinsa heimilistaeki®d og alla aukahluti
pess.

Hafa skal hurdirnar opnar til ad koma i
veg fyrir vonda lykt.

PoN=

o

Vandamal

Moguleg astada

Lausn

Heimilistaekid virkar ekki.

Slokkt er & heimilistaekinu.

Kveiktu & heimilistaekinu.

Rafmagnskloin er ekki rétt tengd vid
rafmagnsinnstunguna.

Tengdu kléna vié rafmagnsinnstung-
una med réttum haetti.

pad er ekkert rafmagn a rafmagns-

innstungunni.

Tengdu annad rafteeki vid rafmagns-
innstunguna. Haféu samband vid
fagleerdan rafvirkja.

Heimilistaekid gefur fra sér mikinn

havada. studning.

Heimilistaekid er ekki med réttan

Kannadu hvort heimilistaekid sé
stodugt.
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Vandamal

Moguleg astaeda

Lausn

Heyranleg eda sjonreen advorun er i
gangi.

Hurdin hefur verid skilin eftir opin.

Lokadu hurdinni.

bjappan gengur samfellt.

Hitastig er rangt stillt.

Sja ,Stjérnbord*” kaflann.

Of miki® magn af matvoru er sett inn
i einu.

Biddu i nokkrar klukkustundir og
athugadu svo hitastigié aftur.

Stofuhitinn er of har.

Sja ,Uppsetning” kaflann.

Matvara sem latin er i heimilistaekid
er of heit.

Leyfdu matvorunni ad kélna ad
stofuhita &8ur en han er sett inn til
geymslu.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad“ hlutann.

Kveikt er & FastFreeze adgerdinni.

Sja kaflann ,FastFreeze Adgerd” .

bjappan fer ekki strax i gang eftir ad
ytt er & ,FastFreeze®, eda eftir ad
hitastigi er breytt.

bjappan reesist eftir nokkurn tima.

betta er edlilegt, engin villa hefur
komid upp.

Hurdin er skokk eda rekst i loftreest-
iristina.

Teekid er ekki larétt.

Sja leidbeiningar um uppsetningu.

Hurd opnast ekki audveldlega.

bu reyndir ad opna hurdina aftur
strax eftir ad pu lokadir henni.

Biddu i nokkrar sekdndur & milli
pess ad loka og opna hurdina aftur.

Ljosid virkar ekki.

Ljosid er i reiGuham.

Lokadu og opnadu hurdina.

Ljésid er bilad.

Haféu samband vié vidurkenndu
pjonustumidstddina.

bad er of mikié hrim og klaki.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad“ hlutann.

péttibordinn er afmyndadur eda 6hr-
einn.

Sja ,Hurdinni lokad*“ hlutann.

Matvaelum er ekki rétt pakkad inn.

Pakkadu matvaelum rétt inn.

Hitastig er rangt stillt.

Sja ,Stjérnbord*” kaflann.

Heimilistaekid er fullhladid og er stillt
a laegsta hitastig.

Stilltu heerra hitastig. Sja ,Stjorn-
bord“ kaflann.

Hitastigi® sem stillt er & heimilistaek-
inu er of lagt og umhverfishitastig er
of hatt.

Stilltu heerra hitastig. Sja ,Stjorn-
bord“ kaflann.

Vatnid flaedir & afturplotu keeliskap-
sins.

A medan a sjalfvirka affrystingarferl-
inu stendur, braedir pad frostid a af-
turplétunni.

betta er i lagi.

Of miki® vatn péttist innan i kaelin-
um.

Hurdin var opnud of oft.

Opnadu hurdina adeins pegar
naudsynlegt er.

Hurdinni var ekki lokaé til fulls.

Gakktu ur skugga um ad hurdinni sé
lokad til fulls.

Geymdum mat var ekki pakkad.

Pakkadu mat i hentugar pakkningar
adur en pu setur hann i heimilisteek-
i0.
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Vandamal

Moguleg astaeda

Lausn

bad er edlilegt ad yfir sumarid og
haustid geti myndast meiri pétting
vegna aukins lofts og raka i matveel-
um. Keelirinn framleidir engan raka.
Eftir petta timabil minnkar rakastigid
i kaelinum af sjalfu sér.

A sumrin og haustin skaltu stilla hit-
astigid i keelinum heerra (u.p.b.
6-7°C).

bad eru vatnsdropar a glerhillunum.

bad er of mikill raki inni i keelinum.

burrkadu vatnsdropana af glerhillun-
um med mjukum kluat.

Vatn rennur inn i kaelinn.

Matvara hindrar ad vatnid renni inn i
vatnssafnarann.

Gakktu Ur skugga um ad matvaran
snerti ekki aftari plétuna.

Vatnsuttakid er stiflad.

prifdu vatnsuttakio.

Vatn fleedir a golfinu.

Vatnsbreedsluuttakid er ekki tengt
vié uppgufunarbakkann fyrir ofan
pijéppuna.

Tengdu vatnsbreedsluuttakid vid
uppgufunarbakkann.

Ekki er haegt ad stilla hitastigid.

Kveikt er & FastFreeze adgerd.

SlIékktu handvirkt & FastFreeze aé-
gerd, eda biddu par til hun afvirkjast
sjalfkrafa. Sja kaflana ,FastFreeze
Adgerd”.

Hitastig heimilisteekisins er of lagt/
hatt.

Hitastigid er ekki rétt stillt.

Stilltu hitastigid heerra/laegra.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad“ hlutann.

Matveelin eru of heit.

Lattu matvoruna kélna fyrir geymsilu.

Of miki® af matvoru er geymd i einu.

Geymdu minna af matvoéru i einu.

bykkt hrimsins er meira en 4-5 mm.

Affrystu heimilisteekid.

Hurdin hefur verid opnud of oft.

Opnadu hurdina adeins ef naudsyn
krefur.

Kveikt er & FastFreeze adgerdinni.

Sja kaflann ,FastFreeze Adgerd” .

bad er ekkert kalt loftfleedi i heimilis-
teekinu.

Gakktu Ur skugga um ad pad sé kalt
loftfleedi i heimilisteekinu. Sja kaflann
+Abendingar og god rad"“.

Ljésdiodur fyrir hitastillinguna leiftra
4 sama tima.

Villa hefur komid upp vid hitamael-
ingu.

Haféu samband vié vidurkennda
pjonustumidstdd. Keelikerfid mun
halda &fram ad halda matvéru kal-
dri, en adlégun hitastigs verdur ekki
moguleg.

®

Ef vandamalid hverfur ekki skaltu hafa 2

samband vid vidurkennda
pjonustumidstod.

7.2 Skipt um ljésid

Haféu samband vid vidurkennda
pjonustumidstod til ad fa nyja peru.
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7.3 Hurdinni lokad

1. brifid péttiborda hurdarinnar.

Skodadu uppsetningarleidbeiningar til ad
stilla hurdina.

3. Til ad skipta um galladar hurdarpéttingar
skaltu hafa samband vid vidurkennda
pjéonustumidstod.



8. T/EKNILEGAR UPPLYSINGAR

Taeknilegar upplysingar eru a merkiplétunni, a
ytri eda innri hlid heimilisteekisins og a
orkumerkimidanum.

QR-kddinn & orkumerkingunni sem fylgir
pessu teeki, gefur upp tengil a vefsidu
vardandi upplysingar um frammist6du
teekisins i gagnagrunni EU EPREL. Geymdu
orkumerkimidann til uppflettingar asamt
notandahandbokinni og 6llum 68rum skjélum
sem fylgja med pessu heimilistaeki.

bad er einnig mogulegt ad nalgast sému
upplysingar i EPREL med pvi ad nota
tengilinn: hftps.//eprel.ec.europa.eu og
gerdarheiti og framleidslundmer sem finna
ma a merkiplotu heimilisteekisins.

Skodadu tengilinn www.theenergylabel.eu
vardandi itarlegar upplysingar um
orkumerkingar.

9. UPPLYSINGAR FYRIR PROFUNARSTOFNANIR

Uppsetning og undirbuningur heimilistaekisins
fyrir EcoDesign-vottun verdur ad samraemast
EN 62552 (EU). Loftraestingarkrofur, steerdir
skotsins og lagmarksbil ad aftan verdur ad
vera eins og tilgreint er i ,Uppsetning® i

10. UMHVERFISMAL

Endurvinna parf 6l efni merkt takninu ‘:.\3
Setjid umbudirnar i videigandi sorpilat til
endurvinnslu. Leggid ykkar ad morkum til
verndar umhverfinu og heilsu manna og dyra
og endurvinnid rusl sem fylgir raftaeekjum og
raftreenum bunadi. Hendid ekki

pessari notandahandbék. Haféu samband vid
framleidanda fyrir allar frekari upplysingar,
par med talid hledsluazsetlanir.

heimilistaekjum sem merkt eru med takninu

E i venjulegt heimilisrusl. Farid med voruna i
naestu endurvinnslustod eda hafid samband
vid sveitarfélagid.
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[Ho6pe pojooBTe Ha Electrolux! Bu 6narogapume wro ro nsdpaere
HawWwuoT anapar.

I/IHCbOpMaLU/IVI 3a cepBucupar-e U nonpaska:

@ [obueTe coBeTu 3a KOpUcTEHE, BpoLLypu, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,
www.electrolux.com/support

MosHOCTa 3a MPOMEHM e 3adpxaHa.

COOPYUHA
1. BESBEAHOCHU MHOOPMALINW........eeee et 40
2. BESBEOHOCHW YIATCTBA. ..ottt 42
3. KOHTPROJTHA THTOUA . et e et eeeaa e 45
4. CEKOJOHEBHA YIOTPEBA.......cooooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeetteteeeee e 46
5. COBETUI VT TTIOMOMLL. ... 47
[ o | AN I [ (O I = 5 = 48
7. PELLUABAHSE MPOBJTEMM......c.coooeeeeeeeeeeeeeeeee e 49
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa Unu wreta Kou ce pesdyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cUrypHo n 6e3begHo MeCTO 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be36eagHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMua

« OBOj anapaT MOXe Aa ro kopuctaT geua Hag 8 roanHu u
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAIHU
cnocobHOCTM nnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeH€E AOKOKY
TOa ro npaeaT Nog Haa30p Uy AOKONKY MM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo na ro ynotpebysaat anapaTorT, 1
AOKOIKY rv pa3bupaaTt onacHOCTUTE NoBp3aHM CO Hero. Ha
Aeuara Ha Bo3pacT of 3 40 8 rogMHu 1 Ha nuaTta co
rofieMmn 1 Crio>XXeHW NPeYkn BO pa3BojoT UM e J03BOJNIEHO Aa
ro NoOnHaT 1 ga ro npasHaT anapartoT AOKONKy gobune
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cooaBeTHM ynaTcTea. AnapaTtoT He cmee ga buge Bo
aodat Ha geua nomanu of 3 roaMHM OCBEH ako He ce nop
NOCTOjaH Haa30p.

Heuarta Tpeba ga dbuaaT noag Hag3o0p Aa He urpaat co
anapaTor.

HeuaTa He Tpeba ga ro uicTaT unu ga ro ogapxxysaat
anapartoTt 6e3 Hag3op.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
COOABETHO.

1.2 OnwTa 6e36egHOCT

OBoj anapart cnyXxwun camo 3a cKnagvpare xpaHa u

nujanauu.

Ypenot e HameHeT aa ro KOpucT egHO AOMaKNHCTBO BO

AOMaLLHKN YCNOBWM BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

Ypenot Moxe Aa ce KOpUCTU BO KaHuernapum, XoTencku

cobun, rocTUnHULUM, hapmMm CO FOCTUAHULN N OPYTN CIINYHM

CMecTyBaha KaZle HeroBOTO KOPUCTEHE HE HaAMUHYBa

(MPOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

3a ga ce nsberHe KOHTaMMHauuja Ha XxpaHa, NoYNTyBajTe rn

cnegHuBe ynaTcTBa:

— He OTBapajTe rv BpaTuTe Nogosnru BpeEMeHCKU nepuoau;

— PEeOoBHO UCYUCTETE MM MOBPLUMHUTE LWUTO MOXe Aa
gonuvpaart xpaHa 1 oCTanHuTe CUCTEMU 3a LeeHe;

— YyBajTe CypoBO Meco 1 pmba BO COOOBETHU KOHTEjHEPU
BO ppwXmnOepoT, Taka LWTO Toa HE € BO KOHTAaKT CO UNu
He Kane Bp3 Apyra XpaHa.

MPEOYIMPEOYBAHE: OtBOpUTE 3a BEHTMUNALM]a, BO

OoKOnMHaTa Ha anapaToT uUnM BO BrpaZeHaTa KOHCTpyKLMja,

Tpeba ga ce ocnobogeHn oa NPEeYKM.

MPEOYIMNPEOYBAHSE: He kopucTeTe mexaHnykn ypeau

NN BELLTAYKN CpeacTBa 3a 3abp3yBat-e Ha NpPoLecoT Ha

OLMpP3HYyBaHe, OCBEH OHME LITO MM npenopadvysa

NpPOn3BOANTESOT.

MPEOYIMNPEOYBAHE: He owrTeTtyBajTe ro nagunHoTo

KOno.
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« MPEOYMNPELYBAHSE: He kopucTeTe enektpuyHn anapaTu
BO o4JernvTe 3a cknagupane XxpaHa Ha anapartoT, OCBEH
aKko He ce o TUMOT LUTO € npernopayaH of

npon3BoOnNTESOT.

« He KopucTeTe yMcTay co BOAEH Crpej 1 napea 3a YNCTEHEe

Ha anaparor.

* UncrteTe ro anapaToT co BnaxHa meka kprna. Kopucrtete
camo HeyTpanHu geTtepreHTn. He kopuctete abpasveHM
npoun3Boan, abpasnBHU CYHIepn 3a YNCTEHE,
pacTBOpyBayn Unn MeTanHu npegmMmeTy.

+ Kora anapaToT e npaseH nogosr nepuoa, UCKIy4eTe ro,
OLMp3HeTe ro, UCYMUCTETE ro, UCYLLETE IO N OCTaBeTe ja
BpaTaTa OTBOpPEHa 3a [a cnpeynTe pa3BnBake Ha MyBna

BO anaparor.

* He yyBajTe ekcnnosnBHU MaTepPUN Kako aepOCOSTHU
KOH3epBW CO 3anarnvs MNOroH BoO OBOj anapar.

» [lokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHu o CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, HErOB OBACTEH
CEPBUCEH LieHTap Unun CnnuyHu KBanuukysaHu nuya 3a ga

ce n3berHe onacHocCT.

2. BESBEHOCHW/ YIATCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

AnapaToT Mopa da 6uae MOHTVMpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

* Ws3Bapete ja uenata ambanaxa.

* HewmojTe ga MmoHTUpaTe HUTY ga
KOPWCTUTE OLUTETEH anapar.

» He kopuctete ro anapaToT npeg Aa ro
MOHTUpaTe BO BrpageHaTa KOHCTpyKUuja
op, 6e30eHOCHM NPUYNHMN.

» CnepeTe v NoceGHUTE MHCTPYKLMK 3a
MOHTUpaHe Ha anapaToT 1 06pHyBaHe Ha
BpaTaTa LUTO Cce JOoCTarnHu Ha HawaTa
WHTEPHET-CTpaHuLa.

« Cekorall BH/MaBjTe kora ro npeHecyBare
anaparoT 3aToa LUTO e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3alUTUTHW pakaBuLm U
npuUnoxeHuTe obyBKU.
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[MpoBepeTe Aanu Bo3gyxoT MOXe Aa
KPY>X1 OKony anapaTtoT.

Kora npBnat nHctanupaTe unm oTkako cTe
ja 3ameHune Bpartarta novekajte HajMarnky
4 yaca npepj Aa ro nosp3seTe anapaToT Ha
cTpyja. OBa e 3a Ja ce 0BO3MOXMU
MacroTo Aa Teve Ha3aj BO KOMMPeCcopoT.
Mpen oa nsBpwmTe 6o kakea paboTta Ha
camuoT anapart (Ha np. npomeHa Ha
BpaTa), u3Bagare ro kabenor og
LUTEKepoT.

He MoHTuMpajTe ro anapaTtoT Bo 6nmn3mHa
Ha paauvjaTopu UNu LINOPETU, PEPHU UK
Nf04YM 3a roTBEHE, OCBEH aKO He e
NouHaKy cneumdurumpaHo Bo ynatcteata
3a MOHTMpaH-E.

He ro usnoxysajte anapatoT Ha AOXA.
He ro nHctanupajte anapartoT Tamy kage
LUTO UMa AUPEKTHa COHYeBa CBETNMHA.



He ro moHTupajTe 0BOj anapaT BO MHOry
BMaXXHU 1 CTyAEeHN MecTa.

Kora ro npemecrtyBaTe anapaToT,
noavrHeTe ro npeaHWoT pab 3a ga He ro
nsrpebete nNomoT.

2.3 YnoTtpeba

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Pu3vk o noBpega, U3ropeHnuu, CTpyeH
yAaap unu noxap.

+ 3awTnTeTe ro nodoT oA rpebetse Kora ja
obpHyBaTe Bpartarta Ha anapaTor.

2.2 NoBp3yBake Ha cTpyjaTa

/N\ MPEQYNPEOYBAHE!
Pu3uk og noxap u ctpyeH yaap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Kora ro nocrasysame anaparor,
npoBepeTe Aanu rajTaHoT 3a cTpyja e
3anneTkaH Unu OLUTETEH.

/\ MPEAYNPEOYBAHE!

He kopucTeTe aganTtepu co noseke
MPUKITYYHULM M NPOAOIKUTENHU KaBmu.

» [lpoBepeTe ganv napameTpuTe Ha
nnoykara co cneuudukayum ce
KOMNaTUOUITHM CO eNnekTpnuYHaTa MOKHOCT
Ha mMpexaTta Ha enekTpu4Ha eHepruja.

+ AnapaToT mMopa Aa buae 3aszemjeH.

+ Cekoraw KopucTeTe NpaBuITHO MOHTMPaH
LUTeKep OTMOPEH Ha CTPYjHU yaapw.

* AKO JOMALUHMOT NPUKITY4YOK 3a
HanojyBame He e 3a3eMjeH, NoBp3eTe ro
anapartoT Ha nocebHo 3a3emjyBarbe BO
COrNacHOCT CO BaXKeYKunTe Nponucu,
KOHCYNnTUpajTe ce co KBanudukysaH
enekrpuyap.

« [loTpydete ce Aa He rv owTeTnTe
enekTpuYHNTE Aenosu (Ha npumep
MPUKNYYOKOT 3a CTpyja, ENEeKTPUYHNOT
kaben, komnpecopoT). KoHTakTupajTe co
HaLLUMOT OBNaCTEH CePBUCEH LieHTap unu
enekTpuyap 3a aa ru cMeHuTe
enNeKTPUYHNTE AENOBU.

+ EnexTpuyHnoT kaben mopa Aa ocTaHe noA
HMBOTO Ha NPUWKIYYOKOT 3a CTpyja.

» [loBp3eTe ro NpukNy4yoKoT 3a CTpyja Cco
LUTEKEPOT Ha KpajoT 0f MOHTaxara.
[MpoBepeTe Aanu NpUKIy4YoKOT 3a CTpyja e
npucTaneH o MOHTUPaHETO.

* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4mTe anapaToT oA cTpyja. Cekoraw
NoBMeKyBajTe ro NPUKNy4oKoT 3a CcTpyja.

A AnapaTtoT cogpxu 3anannms rac,
n3obyTtaH (R600a), npupoaeH rac co BUCOKO
HMBO Ha KOMMNATUOUIHOCT CO OKONMHAaTa.
BHumaBajTe ga He ro owteTute BOogoT 3a
nagemwe Koj coapxu n3odyTtaH.

He meHyBajTe ja cneyundurkaumjata Ha
OBOj anapar.

Cekoe KopuCTeHe Ha BrpageHnoT
NPOWN3BOZ, Kako CaMOCTOEH € CTPOro
3abpaHeTo.

OBOj anapaT e HaMeHeT [a ce KOpUcTu Ha
cobHa Temnepatypa og 10°C o 38°C.
HaBegeHnoT TemnepaTypeH oncer
rapaHTupa npasunHa pabora Ha
anaparor.

He cTaBajTe enekTpuyHu anapatu (Ha
npumep, anapaTtu 3a npaBewe cnagonen)
BO anapaToT, OCBEH aKo NPON3BOAUTENOT
He HaBen feka € NPUMEHINBO.

Ako pojoe 0o owTeTyBakwe Ha NagunHoTo
Koro, NpoBepeTe ganv Bo npoctopuvjaTa
1Mma nnameH 1 U3BOpY Ha naneme.
[MpoBeTpeTe ja npocTopujata.

He po3BonyBajTe XeLkn npegmeTi aa rv
gonpat nnacTU4HUTE A4ernoBu Ha
anaparor.

He craBajTe 6€3ankoxonHun nujanoum Bo
nperpagara 3a 3amp3Hysawe. OBa ke
co3fgaze NpUTUCOK BP3 CadoT CO Nujanok.
He uyBajTe 3ananve rac n Te4HOCT BO
anaparor.

He ctaBajte 3ananusu nponssoau uUnm
npeameTy Kom ce MOKPW 3aefHO CO
3ananvev NPOM3BOAM BO anapaToT, Uiu
BO Herosa 6nm3uHa.

He rn gonupajte KomnpecopoT nnu
KOHOEH3aTopOT. Tue Ce XEeLUKU.

He BageTe 1 He gonupajTe rm npegmeTuTe
of nperpagara 3a 3amMmp3HyBare ako
paueTe BM Ce MOKPW UNW BRaXKHMW.

He ja 3amp3HyBajTe NOBTOPHO XpaHaTta
LITO € oAgMp3HarTa.

CnepeTe rv ynaTcTeata 3a YyBare
3aMp3HaTa xpaHa LWTo ce HaofaaT Ha
nakyBameTo.
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» 3aBuTkajTe ja xpaHaTa BO MaTepwujan Koj e
6e3befeH 3a YyBare Ha XpaHa npeg Aa ja
CTaBWTe BO Nperpagara Ha 3amp3HyBayoT.

* He posBonyBajTe xpaHaTta ga gojae Bo
KOHTaKT CO BHaTpeLHUTe SUO0BM Ha
nperpagunTe Ha anaparor.

2.4 BHaTpeluHa cBeTUnkKa

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

OnacHOCT 04 ENEKTPUYEH LLOK.

» OBOj Npou3Boa COAPXM efeH Unun noeeke
M3BOPW Ha CBETNMHA of knaca Ha
eHepreTcka edmkacHocT G.

+ Bo ogHoc Ha cBeTMNUTE BO BHaTpeLUHOCTa
Ha 0BOj MPOM3BO U PE3EPBHUTE CBETUIKM
WTo ce npoaaeaat nocebHo: Osune
CBETUIKN Ce NPeABUAEHN aa usgpxar
€KCTPEMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTtute 3a JOMaKMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BUbpaumm, BNaXXHOCT UK
ce NpeaBuaeHV 3a faBare CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaToT. Tue He
ce NpeABVAeHM aa ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He Cce NOrOAHWN 3a OCBETIyBakE
NpoCTOpMM BO AOMOT.

2.5 Hera n uncremwe

ueHTap. KopucreTe camo opurmHasniun
pesepBHM OernoBu.

Tpeba fa 3HaeTe feka camo-nonpaskaTa
Uy HenpodgecuoHanHara rnornpaska Moxe
Aa vmaat nocneauum sp3 6esbegHocta n
MOXe [a ja Hanpasu rapaHuujata
HeBaxeuka.

CnefHvBe pe3epBHN AENOBU Ce AOCTanHM
Hajmanky 7 roguHu rno rnpeknHyBakeTo Ha
MOEenoT: TepMocTaTi, TemnepaTypHu
CEH30pW, NeYaTeHN NI0YKN, CBETIIOCHU
M3BOPU, Payku 3a BpaTH, LLAPKK 3a BpaTH,
TaBW U KOLUHMUMW. [JUXTYH3UTe 3a BpaTute
ce goctanHu Hajmarnky 10 rognHu oTkako
MOZEnoT Ke npeknHe Ja ce npousseaysa.
BpemeTpaereTo Moxe Aa 6uae nogonro
BO BallaTa 3emja. 3a noseke
nHdopmMaLuu, noceTeTe ja Halwarta Be6-
cTpaHuua.

Tpeba fa 3HaeTe feka Hekou of oBue
pesepBHM AernoBKU Ce JOCTarnHn camo Kaj
npodecnoHanHu cepercepu, u aeka He
CUTe pe3epBHU [EeNOBMU Ce peneBaHTHY 3a
cuTe mogenw.

2.7 PacxopgyBame

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
Puauk o noBpeaa unu saayulyBaxe.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
OnacHocT oA noBpeda unu owitetyBak-e

Ha anapartoT.

+ [pen ogpxyBakeTO, UCKNyYeTe ro
anapaTtoT 1 u3BageTe ro nNpukIy4yokoT 3a
CTpyja of rmaBHUOT LUTEKEP.

» OBoj anapat coapXu jarnesogopoan Bo
cUCTEeMOT 3a Nnagere. Camo CTpy4HO
nvue mopa Aa ro BpLUM O4pXKyBaeTo U
NONMHEHETO Ha YPeaoT.

* PepoBHO npoBepyBajTe ro ogBoA0T Ha
anapaToT 1 JOKONKy e noTpebHo, yictete
ro. Ako ogBoAoT e bnokupaH, ogMp3HaTa
BOAa ce cobupa Ha AHOTO Ha anapaTor.

2.6 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe Co OBMAaCTEHNOT CEPBUCEH
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VcknyyeTe ro anapaToT of NpUKIy4oKoT
3a cTpyja.

OTceyeTe ro kabenot 3a cTpyja 1 pnete
ro.

M3BageTe ja BpaTaTa 3a Aa cnpeynTe
3aTBOpar-e Ha Aela U MUNeHNYnHa BO
anaparor.

BopoBute 3a nagewe 1 nsonupaHuTe
MaTtepujany Ha OBOj anapaT Ce €KOMOLLKK
Npoun3BOAM.

M3onauwnckaTta neHa coapxuv 3ananve rac.
KoHTakTupajTe co onwTuHcKaTta BnacT 3a
na pobveTte nHgopmauum 3a NpaBuITHO
pacxoayBake Ha anapaTtoT.

He owTeTyBajTe ro AenoT 3a nagexe
KOjLUTO ce Haofa Bo 6nm3nHa Ha
pasMeHyBayoT Ha TOMNMMHa.




3. KOHTPOIJIHA TJTO4A

22 3 & & 8
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MokasaTen Ha TemnepaTypa JIEQ
FastFreeze Moka3sHa cBeTuIKa
Konye FastFreeze

PerynaTop Ha TemnepaTypa
Konue BKJTYYEHO/MCKITYHEHO

3.1 UcknyyyBar-e/BKknyvyBaHe
BknyuyBame

1. CraseTe ro nNpuKny4YoKoT BO SUAHWNOT
LiTeKkep.

2. TllpuTtUcHeTe ro Kon4eTo 3a perynupare
Ha TemnepaTtypaTta [OKOMKy cuTe
TemnepaTyphu JTIE[, nokasartenu ce
WCKITyYEHN.

Uckny4yyBame

MpogormkeTe Aa ro npuTMckaTe Kon4yeTo 3a
perynupatse Ha Temneparypa 3a 3 cek. Cute
rokasaTesi ce racHar.

3.2 Perynupare Ha Temnepartyparta

MputucHeTe ro perynaTopor 3a
TemnepaTypa. MoMeHTanH1oT nokasaren
LED 3a Temnepatypa Tpernka. Kora ke ro
NPUTUCHETE perynaTopoT Ha Temneparypa,
rnocTaBKkaTa ce NpUABMXYBa 3a efHa
nosuyuja. NMoBTopeTe ja NocTankata gogeka
anapaToT He ja AOCTUrHe noTpebHaTa
TemnepaTypa.

OnceroT Ha TemnepaTtypaTa MoXe Aa Bapupa
mefy 2°C n 8°C (ce npenopavysa 4°C).

®

[MocTtaBeHaTa Temnepartypa ke 6uge
gocTurHaTta 3a 24 u. o cHemyBawe
CTpyja nocTtaBeHaTa Temneparypa ce
3avyByBa.

3.3 FastFreeze dyHKumnja

dyHkumjata FastFreeze ce kopuctu 3a
npegsampsHyBare 1 6p30 3aMp3HyBake BO
HM3a BO nperpagarta Ha 3amp3HyBa4oT. OBaa
dyHKUWja ro 3abp3yBa 3amMp3HyBaHETO Ha
CBeXa XpaHa U rm WinTu npexpaHbeHnte
NPOW3BOAN KOU Ce BeKke CKIaampaHu of
TOMneHe.

@

3a fa 3aMp3HeTe cBexa XpaHa,
akTuBupajTe ja pyHkuujata FastFreeze
Hajmarnky 24 4 npepg na ja ctaBute
XpaHata 3a npeasamp3HyBate.

3a ga ja Bknyunte cyHKumjata FastFreeze,
npuTuUcHeTe ro konyeto FastFreeze.
Ceetnoto FastFreeze ke ce 3ananu.

@

dyHKUMjaTa ce NCKNyyYyBa aBTOMATCKU MO
52 u.

3a ga ja uckny4ute yHKumjaTa, NOBTOPHO
nputucHete ro FastFreeze. MNokasatenot
FastFreeze ke ce n3racHe.

3.4 Anapm 3a oTBOpeHa Bparta

Ako BpaTaTa Ha (PpUKUAEepPOT Ce OCTaBu
OTBOpeHa okony 5 MUHYTH, ce ornacysa
3BYYEH curHar.

3a BpemeTpaeeTo Ha anapMoT, 3BY4YHUOT
CUrHan Moxe Ja ce UCKIy4u Co NpuUTUCKare
Ha koe 6uno konye. 3By4YHMOT cUrHan ce
UCKIyYyBa aBTOMATCK MO OKOIy €[leH Yac 3a
[a He npeun.

AﬂapMOT Ce JeaKTuBupa no 3atBopar-eTo Ha
Bparara.
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4. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

4.1 MecTeHw€ Ha NONMULUTE Ha
BpaTata

3a nonecHo yyBake Ha xpaHaTa, nonuuuTe
Ha BpaTaTa MOXe Aa ce nocTasar Ha
pasnuyHu BUcKHK. MNoBneyeTe ja nonuuarta
Harope 3a ga ja npemectute.

— ]

MogenoT e onpemeH co BapujabunHa kyTtuja
3a YyyBarbe.

4.2 MobunHun nonuum

SvaosuTe Ha OPUKMAEPOT CE ONPEMEHMN COo
LwunHU. MoxeTe Aa ja npomeHuTe nonoxbara
Ha nonvumTe.

©

®

He npemecTyBajTe ja cTakneHarta nonvua
Hap dvokaTa 3a 3eneHuyK 3a aa ce
06e36e1 NpaBUITHO Kpy>KeHe Ha
BO3JYyXOT.

4.3 ®unoka 3a 3eneHYyK

Bo AOONHWMOT Aesl Ha anapaTtoT nva
cneymjanHa uroka norogHa 3a cknagunparse
OBOLLjE U 3eMeHYyK.
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4.4 TemnepaTypeH nokasarern.

Ha cTpaHn4H1OT sua Ha anapaToT uva
nokasaren 3a Temneparypa. Cumbonute ja
03HayyBaaT HajcTyaeHaTa obnact Bo
dpwKNOEpOT, CMecTeHa nomery ABeTe
CTperku.

Ako OK e npukaxaHo (A), cTaBeTe cBexa
XpaHa Bo obnacTa o3HayeHa co ABeTe
eTnkeTun. Ako He (B), moyekajte 124 n
npoBepeTe NOBTOPHO.

Axko ce ywTte He e OK (B), noctaBeTe
noctyzeHa TemnepaTtypa.

o T | [@
&>

&

4.5 3amp3HyBaHe CBeXa XaHa

KopucTeTe ja nperpagaTa 3a 3aMp3HyBate
3a [ja 3aMp3HyBaTe CBexa XpaHa 1 Aa
yyBaTe 3amp3Hara v Anaboko samp3HaTta
XpaHa [onro Bpeme.

BknyueTe ja dyHkymnjaTa FastFreeze
Hajmarnky 24 4 npep cTaBakbeTO Ha XpaHaTa
wTo Tpeba Aa ce 3amp3He BO nperpagaTta 3a
3aMp3HyBame.

YyBajTe ja cBexarta xpaHa paMHOMEPHO
pacnopefeHa BO cuTe nperpagu unm uoku.

He ro HagMuHyBajTe MakCUMyMOT KONMYMHa
Ha XxpaHa LWTo MoXe Aa ce 3amp3He 6e3 aa
ce gopane apyra cBexa xpaHa 24 v (Bugete
ja nnoykara co cneunduKalum).

Kora ke 3aBpLuun 3amp3HyBar-eTO, anapaToTt
aBTOMAaTCKM Ce Bpaka Ha npeTxofHaTa
noctaeka 3a TemnepaTtypa (BuaeTe BO
~PyHKUMja FastFreeze").

@

TemnepatypaTa BO hpux1MaepoT Moxe
Aa ce NPOMEHMW.




3a noseke nHdpopmauun, sugete Bo ,CoBeTn
3a 3aMp3HyBare"”.

4.6 Cknagupake 3aMp3HaTa XxpaHa

Kora ro akTvBupaTte anapaToT 3a nps nat
UV No oapeeH Nepros HEKOPUCTEHE,
akTmBupajTe ja pyHkumjata FastFreeze
6apem 3 4 npef aa ru ctaBuTe NPON3BOAUTE
BO nperpajaTa 3a 3aMp3HyBaHe€.

5. COBETU 1 NMOMOLU

5.1 CoBeTu 3a 3awuTena Ha eHepruja

*  Opwxnaep: KoHdurypaymjata co gmokute
BO JOMHMOT Aen Ha anapartoT 1 co
paMHOMEPHO pacrnopeaeHn NonuLm
06e3benyBaat HajecukacHa ynotpeba Ha
eHeprujaTa. [lo3uuujaTta Ha kopnuTe Ha
BpaTUTE He Bfnjae Ha NoTpoLuyBaykaTa
Ha eHepruja.

* He oTBOpajTe ja BpaTaTa 4eCcTo 1 He
ocTaBajTe ja OTBOpeHa NoJomMro OTKOMKY
LUTO € HEOMNXOAHO.

» 3amp3HyBau: Konky e noctygeHa
nocTaekaTa 3a Temneparypa, TOmnKy e
MOBMCOKa MOTPOLLyBaYkaTa Ha eHepruja.

*  Opuxungep: He noctaByBajTe npeBncoka
TemnepaTypa OCBEH ako Toa He ro bapaat
KapakTepuCTUKUTE Ha XpaHaTa.

+ [Jlokonky cobHaTta TemnepaTtypa e BUcoKa
1 perynaTopoT 3a Temnepartypa e Ha
HMCKa TemnepaTtypa 1 anapaToT €
LiefIoCHO HarmosiHeT, KOMNPECOPOT MOXe
na paboTu HenpecTaHo, LWTO ke
npeamssrka hopMmparbe cnaHa unvm mpas
Ha ncnapysadoT. Bo 0Boj cnyuya;j,
nocTaBeTe ro perynatopor Ha
TemnepaTypaTa Ha NoBucoka
TemnepaTypa 3a Aa [03BOnuTe
aBTOMAaTCKO OAMP3HYBak-€.

* He nokpuBajTe ri pelueTkiTe nnm
OTBOPUTE 3a NPOBETPYBaH-E.

5.2 CoBeTu 3a 3aMp3HyBaH:€

* He 3amp3HyBajTe WWLLINHAa MU TIMMEHKN
CO TEYHOCTU, 0COBEHO Mrjanawy Kom
cogpxart jarnepog avokeud. Moxe ga
ekcnnogupaar npu 3aamp3HyBaHEeTO.

* He craBajte Tonna xpaHa BoO nperpagarta
3a 3amMp3HyBakse.

/\ BHUMAHMUE!

AKO Hemano cTpyja nogonro Bpeme oA
BPEMETO HaBeAEeHO Ha nroYkaTa co
crneundukauum nog ,Bpeme Ha
OApXyBame“, ogMmp3HaTaTa xpaHa mopa
BeJHall Ja ce KOHCymupa.

* He cTtaBajTe cBexa Hesamp3HaTa xpaHa
[OVPEKTHO [10 BeKke 3amp3HaTta xpaHa.

* HewmojTe ga jageTe Koukn Mpas, Mpas unm
NKaBYMHba Mpa3 Be4Hall nocne Bagewe
o[ 3aMp3HyBayoT 3a Aa usberHeTe
CMpP3HaTUHW.

* He 3amp3HyBajTe ja NOBTOPHO
ogmMp3HaTaTta xpaHa.

5.3 Cknagupame 3amp3HaTa xpaHa

« T[perpagata 3a 3aMp3HyBare €

obenexana co I .

« [obpa nocrtaBka Ha Temnepatypara LTo
obe3benyBa 3a4yByBake Ha CMp3HATUTE
npexpambeHn Npom3Boau e TemnepaTypa
rnoHucKa unu egHakea Ha -18 °C.

» [locTtaBka 3a NoBMCOKa TemnepaTypa BO
anapaTtoT MOoXe Aa AoBede 40 noMana
TpajHoCT.

* Llenata nperpaga 3a 3aMmp3HyBaH-€ €
norogHa 3a YyBake 3amp3HaTu
npexpamoeHy Npon3BoaMu.

« OcTtaBeTe JOBOMHO NPOCTOP OKOJYy
XpaHaTta 3a Aa 0BO3MOXuTe criobogHo
KpY>XeH-e Ha BO3QyXOT.

5.4 Pok Ha TpaeH-e 3a nperpaaara
3a 3aMp3HyBake

Bua japerse Pok Ha
Tpaewe
(meceum)

Ie6 3

OBoLwuje (ocBeH arpymu) 6-12

3eneH4yk 8-10
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Pok Ha
Tpaere
(meceum)

Bupa japerwe

Ocrtatouu 6e3 meco 1-2

MneyHu n pousBsoau:

MyTtep 6-9
Meko cupetbe (Ha np. Mmouapena) 3-4
TBpAo cuperbe (Ha Np. napmesaH, 6
yepap)

Mopcka xpaHa:

MpcHa puba (Ha np. nococ, ckyLia) 2
MocHa puba (Ha np. 6akanap, puba- 4 -
mceT) 12
LWkamnun 3-
M3nyLwTeHmn WKOMKN 1 LIKOMKK CO 1
oknon

[oTBeHa puba

Meco:

XXusuna 9
[oBeacko meco 6
CBUHCKO 4
JarHeLuko 6 -
Konb6ac 1
LyHka 1
OcraTtouu co meco 2

5.5 CoBeTu 3a nagemwe xpaHa

 T[perpagara 3a cBexa xpaHa e
obenexaHa (Ha nnoykarta co

cneundukayum) co & .

6. HE'A N YNCTEHE

& NPEOYNPEAOYBAHKE!
Buaete Bo nornasjata 3a 6e36egHocCT.

6.1 Yncrerwse Ha BHaTpelwHoCcTa

Mpen npeata ynotpeba ncuncreTe ja
BHaTpeLUHOCTa ¥ cUTe JoJaToLy Co Mnaka
BOZA W HeyTpareH carnyH, a notoa ucyLieTte
rn.

/\ BHUMAHMUE!

[opatouuTe v OenoBuUTe Ha anapaToT He
cMmear fa ce MujaTt Bo MaluvHa 3a
cafoBMu.
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[obpa noctaska Ha Temnepartypara LTo
06e36eayBa 3a4vyByBaH-€ Ha CBexaTa
XpaHa e TemnepaTypa NoHucKa unm
efHakBa Ha +4°C.

Cekoralu kopucTeTe 3aTBOPEHN CafoBK 3a
TEYHOCTU 1 3a XpaHa 3a Aa rv nsberHete
MUpKU3buTe BO NperpagaTta.

3a aa usberHeTe BKpcTeHa
KOHTamuHauuja mefy rotseHara u
cypoBaTta XxpaHa, NnokpujTe ja rotseHaTa
XpaHa 1 04BOjTE ja of cypoBaTa.
3aBuTKajTe 1 cTaBeTe ro MecoTo Ha
cTakneHaTa nonuua Hag duokara 3a
3eEeHYYK.

OpaMp3HeTe ja xpaHaTa BHaTpe BO
prxmMaepoT.

He craBajTe Tonna xpaHa Bo anaparor.
McuucteTe ro oBOLLJETO U 3EMEHYYKOT U
cTaBeTe v Bo nocebHa duoka (dpuoka 3a
3eneHyyK).

He uyBajTe jykHO OBOLLje BO hpvxuaep.
3eneH4yyk kako gomatu, KOMNUpKU, KpoMug
1 nyk He Tpeba aa ce vyBa BO
bpwxMaepor.

3aTBOpeTe ' WulnkaTta npea ga ru
cTaBuTe BO pwxnaep.

6.2 lNepnognyHO YncTEeHE

PepoBHo unctete ja onpemara:

WcuucteTe ru BHaTpeLLHOCTa U
JopaTouuTe co Mnaka Bofa U HeyTparneH
canyH. VicnnakHeTe rv v ucyLueTe ru.
PepnoBHo GpuiieTe r1 3antuBaunTe Ha
Bparara.

6.3 OgMp3HYyBawe Ha hpwxngepoT

MpasoT aBToMaTCku ce oTCTpaHyBa of
“cnapyBayoT Ha nperpagaTa Ha
hpwKmMaepoT nNpy HopmarHa ynotpe6a.
BogaTa ofi 0o4Mp3HyBaHeTO Ce MUCnyLITa HU3
KopuTO BO nocebeH caf, kafe LTo ucrnapyea.



PefoBHO yucTeTe ro AynyeTo 3a UCTeKyBake
Ha BOAa of OAMP3HYBa-ETO BO CPEAMHaTa
Ha KaHaroT Ha nperpagaTa Ha pWKMAEPOT.

KopucTeTe ro yncTayoT 3a LBk ncrnopadaH
co anaparor.

&

Sy

(4

| ||—°/

6.4 Ogmp3HyBak-€ Ha
3aMp3HyBayvoT

/\ BHUMAHMUE!

He kopucTeTe ocTpu MeTanHu anaTtu 3a
rpeGerse Ha MpasoT oA 1crapyBaYor.
KopucTeTe camo gogartoum npenopavaHm
3a 0BOj anapat of Npou3BOAMTENOT 3a
3a6p3yBat-e Ha NMPOLEeCOT Ha TOMEHE.

®

[MocTaBeTe NoHUCKa TeMnepaTtypa okony
12 4 npe 0AMpP3HYBaHETO.

HopmanHo e aa ce hopmurpa TEHOK Croj
Mpas3 Ha NoNMUUTE Ha 3aMpP3HYBaYOT M OKOSY

7. PELULABAHE MNMPOBJIEMA

/N\ NMPEOYNPEOYBAHE!
Bupete Bo nornasjata 3a 6e36e4HOCT.

7.1 lUTo pa ce HanpaBwM ako...

ropHuoT oaaen. OgmpsHeTe ro
3aMp3HYBa4oT Kora CrojoT Mpa3s ke JOCTUrHe
nebenuvHa og okony 3-5 mm.

1. Wckny4yete ro n ussagete ro kabenot Ha
anaparoT o/ LuTekep.

2. VisBageTe ja 3adyyBaHaTta xpaHa.

3. OrtBopeTe ja BpaTarta U 3awTuTeTE ro
nogoT oA ogMp3HaTaTa Boaa.

4. CrtaBeTte capj co Tonna Boga Bo
nperpagara Ha 3amp3HyBa4oT 3a ga ro
3abp3aTe npouecoT Ha OAMP3HyBake.

5. Vcywerte ja BHaTpeluHocTa no
0OMP3HYBaHETO.

6. Bknyuete ro anapartoT. 3aTBopeTe ja
BpaTaTa.

7. [llocTtaBeTe ja HajHUCKaTa TemnepaTtypa
Hajmanky 3 unpepq Aa ja Bpatute xpaHarta
BO Mperpagara 3a 3amp3HyBaHe.

6.5 Mepnoaun Ha HepaboTewe

Kora anapaToT He ce KOp1CTW NoJomNro
BpeMe, npesemMeTe 1 cregH1Be Mepku 3a
3awTtuTa:

1. Wcknydete ro anapatot og
HanojyBaeTO CO CTpyja.

2. Vi3BageTe ja uenaTa xpaHa.

3. Opmp3sHeTe ro anapaTor.

4. VcuncrteTe ro anapartoT 1 cuTe
gogarouu.

5. OcrtaBeTe rv Bpatute OTBOPEHM 3a Aa

cnpeunTte HenpujaTHU MUpU36U.

Mpobnem

MoxHa npuymHa

PewieHue

AnapaTtoT He pyHKLMOHMPa.

AnapartoT e UCKITyYeH.

Bkny4ete ro anaparor.

ENeKTpUYHUOT NpUKNYYOoK He e
noBp3aH Co LUTEKEPOT 3a CTpyja.

MpaBunHo nospsete ro
NPUKIY4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKepOT.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

Hewma cTpyja BO WwTekepoT.

MoBp3eTe Apyr enekTpuyeH anapat
CO LWTeKepoT. JaBeTe ce Ha
enekTpuyap.

AnapatoT e Oy4yeH.

AI'IapaTOT HE € COOABETHO NMOTMPEH.

MpoBsepeTe ganu anapatoT cTom
crabunHo.

Ce BKIy4yBa 3BYYEH Unn BU3yeErneH
anapm.

Bpartarta e ocTtaBeHa oTBOpeHa.

3aTBOpeTe ja BpaTaTa.

KomnpecopoT KOHTUHyVpaHo
pabotu.

TemneparypaTa € HETOYHO
nocTtaBeHa.

Bupete Bo nornasjeto ,KoHTponHa
nnoya“.

Bo ucTo Bpeme ce cTasa npemHory
XpaHa.

MoyekajTe Hekonky 4acoBm 1
NOBTOPHO NpoBepeTe ja
TemnepaTypara.

CobHaTa Temnepatypa e
npeBswcoka.

BupeTe Bo nornasjeTto ,MoHTaxa".

XpaHaTta cTaBeHa BO anapaToT e
MHOry Tonna.

OcTaBeTe ja xpaHaTa Aa ce u3nagu
[0 cobHa Temnepatypa npeq Aa ja
3ayyBare.

BpaTtaTa He e gobpo 3aTBopeHa.

Bupete Bo genot ,3aTBoparbe Ha
BparaTta“.

BknyuyeHa e dpyHkuujaTa
FastFreeze.

BupeTte Bo genot ,PyHkuvmja
FastFreeze".

KomnpecopoT He 3anoyHyBa Aa
paboTu BeAHaLL NO NpUTUCKaHE Ha
konyeTo ,FastFreeze”, nnu nocne
MeHyBat-e Ha Temneparypara.

KomnpecopoT noyHyBa ga pabotu
no Hekoe Bpeme.

OBa e HopMarsiHo, He HacTaHarn
nedexT.

Bpatata He e H1uBenupaHa u n
npeuu Ha pelueTkaTa 3a
BeHTUNauuja.

AI'IapaTOT He € HMUBeNnupaH.

BupaeTe Bo ynatcTBoTO 3a
MOHTUpaH-E.

BpaTtaTa He ce oTBOpa necHo.

Crte ce obupene aa ja otBopute
BpaTaTta BefHall Mo 3aTBOPaH-EeTo.

MouyekajTe HeKonky cekyHan mefy
3aTBOpPa-ETO U NMOBTOPHOTO
oTBOpat-€e Ha BpaTaTa.

CBeTnoTo He paboTu.

CseTnoTo e Bo cocTtoj6a Ha
MUpyBatbe.

3aTBopeTe ja 1 oTBOpETE ja
BpaTaTa.

CBeTunkaTa He e ucnpasHa.

KoHTakTupajTe co oBnacteH
CEepBUCEH LieHTap.

Mma npemHory cnaHa u mpas.

BpaTtaTa He e gobpo 3aTBopeHa.

BupeTe Bo genot ,3aTtBopane Ha
BpaTarta‘“.

[uxTyHrot e gecbopmupan unm
BasnkaH.

Bupete Bo genot ,3atBoparbe Ha
BpartaTa“.

XpaHarta He e Jo6po 3aBuTkaHa.

3aBuTKajTe ja xpaHaTa npaBuIIHO.

TemnepaTypaTta € HeTOYHO
noctaBeHa.

Bupete Bo nornasjeTto ,KoHTponHa
nnoya“.

AnapaTOT € HanoJHeT 1 € NoCTaBeH
Ha HajHMCKa Temnepartypa.

MocTaBeTe noBucoka Temneparypa.
BupeTe Bo nornasjeTo ,KoHTponHa
nnoya“.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

Temnepartypara Bo anaparor e
npemHory Hucka 1 cobHaTta
TemnepaTtypa e NpPemMHOry BUCOKa.

MocTaBeTe noBucoka Temneparypa.
Bupete Bo nornasjeto ,KoHTponHa
nnoya“.

Teue Bofa Ha 3agHaTa nnova Ha
bpuxUaepoT.

Bo TEKOT Ha NpouecoT Ha
aBTOMATCKO OAMP3HyBak-e, Mpa3oT
ce TOMW Ha 3agHaTa nnova.

Toa e npaBunHo.

ViMa npemHory koHaeH3vpaHa Boaa
BO (hpmxnaepoT.

Bpatarta 6una yecto oTBopaHa.

OTBOpAa|Te ja BpaTaTa camo OOKOMKY
€ HEeOoMXoAHO.

Bpararta He e LienocHo 3aTBopeHa.

MorpwkeTe ce aeka Bpatata e
L|efIoCHO 3aTBOPEHa.

CknaguvpaHata xpaHa He e
3aBuTKaHa.

3aBuTKajTe ja xpaHaTa BO
COOABETHO NakyBatbe Npeq Aa ja
CTaBWTe BO anaparor.

HopwmarnHo e Bo TEKOT Ha NeToTo 1
eceHTa ja MoxXe Aa ce dopmupa
noronema KoHaeHsauvja nopaam
3rofnemeHara BNaxHoCT Ha
BO3AYXOT U xpaHaTta. ®pwxnaepoT
He npou3seaysa Bnara. o oBoj
nepvoa, BraxHocTa Bo
dpUXNAEpOT cama ce Hamanysa.

Bo neto u eceH, noctaserte ja
roTonnaTa Temnepartypa Bo
dpwxuaepoT (npubnmxkHo 6-7°C).

Ha cTakneHuTe noavum uma Karku
Boda.

BHaTtpe Bo hpmxmaepoT nma
npemMHory Bnara.

M3BpuLueTe rv cTakneHnTe nomum
CO Kpna 3a Aa M oTcTpaHuTe
KankuTe Boga.

Teye Boaa BHaTpe BO ppwxmnaepor.

XpaHarta cnpedyBa Bogara ia Tede
BO CafoT 3a cobupatse Boaa.

OcwryperTe ce Aeka xpaHara He ja
[onvpa 3agHara nrova.

OpnuBoT 3a Boja e 3aTHar.

VcuncTeTe ro oanveoT 3a Boa.

Teye Boaa Ha noAoT.

OTBOPOT 3a BoAATa 0f TOMeHe He e
noBp3aH Co CafoT 3a UcrnapyBare
Haf KOMMpPecopoT.

BakaveTe ro 0TBOpOT 3a Boda of
ToMnewe CO CafoT 3a UcrnapyBake.

He moxe ga ce nocrasm
Temnepatypara.

Bknyuyena e FastFreeze
dyHKupjaTa.

Wcknyyere ja FastFreeze
dyHKUMjaTa pavyHo, Unn novekajte
noaeka dyHkuymjata He ce
feakTuBvpa aBTomaTtcku. Bugete
Bo genot ,®yHkuymnja FastFreeze®.

Temnepartypata Ha anaparort e
npeHucka/npesucoka.

TemnepatypaTa He € TOYHO
nocTaBeHa.

[MocTaBeTe noBMcoka/noHucKa
TemnepaTypa.

Bpararta He e fo6po 3aTBopeHa.

Bupaete Bo genot ,3aTtBOpane Ha
Bpararta“.

XpaHata NnpemHory e xeLuka.

OcraBeTe ja xpaHaTa Aa ce onaau
npea Aa ja cknagvpare.

Bo ucTo Bpeme ce vyBa npemHory
XpaHa.

CraBajTe nomarnky xpaHa
MCTOBPEMEHO.

[ebenuHaTa Ha Mpas3oT e noronema
oA 4-5 mm.

OfMp3HeTe ro anaparor.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

Bpararta 6una oTBopeHa 4ecTo.

OTBOpAajTe ja BpaTaTa camo OOKOMNKY
€ HeonxoAHo.

BknydyeHa e dpyHkumjaTa

FastFreeze.

Bupete Bo genot ,®yHkuuja
FastFreeze".

Bo anapatoT He Kpyxwu cTyaeH

BO34yX.

MorpwxeTe ce Bo anapaTtoT Aa
KpY>u CTyfeH Bo3ayx. Bugete Bo
nornaejeto ,,CoBeTU 1 MOMOLL".

Ceetunkute LED 3a noctaBka Ha
TemnepaTtypaTta TpenkaaT
MNCTOBPEMEHO.

HacraHana rpeluka BO MEPEHETO
Ha Temneparypara.

KoHTakTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap. CuctemoT 3a
pasnagyBarse Ke Npofosku Aa ja
nagu xpaHaTa, Ho HeMa Aa MoXxe Aa
ce nocTaBu TemnepaTyparta.

®

AKO NOBTOPHO Ce MnojaBu Npobnemor,
KOHTaKTupajTe co OBnacTeH cepBUCeH
LeHTap.

7.2 3ameHa Ha cBeTuUIKarta

JaBeTe ce BO OBMacTeHMoOT CepBUCEH LeHTap
3a 3aMeHa Ha CBeTurkarta.

8. TEXHNYKHM NMOOATOLN

TexHn4KkMTEe nHopMaumm ce HaofaaT Ha
nno4ykarta co cneyudukaummn Ha
BHaTpeLllHaTa CTpaHa Ha anapaTtoT U Ha
eTvKeTaTa 3a eHepruja.

Ha QR-kogoT Ha eHepreTckaTa eTukeTa Koja
e JlocTaBeHa Co anapaToT MMa UHTEepPHeT-
BpCKa KOja BoAu 40 UHopmauumte
noBp3aHun co nepgopmaHcuTe Ha anapartoT
BO 6asarta Ha nogartoum Ha EY EPREL
(EBponcka 6a3a Ha nogaToum 3a
perucTpauuja Ha Npomn3BoaN CO ETUKETM 3a
eHepruja). YyBajTe ja eHepreTckaTa eTukeTa
KaKo NpupayHuK 3aeqHO CO KOPUCHUYKOTO
ynaTcTBO U CUTE OPYrv OOKYMEHTH
ncrnopayaHu co oBoj anapar.

7.3 3aTBOpam-e Ha BpaTaTa

1. WcuucteTe rm 3anTuBkMTE Ha BpaTaTa.

2. 3a paja HamecTuTe BpaTara, nornegHeTte
rv ynatcteaTa 3a MOHTUpaHse.

3. 3a pa rn 3ameHuTe HeucnpaBHUTe
3anTUBKM Ha BpaTaTta, KOHTaKTMpajTe ro
OBnacTeHNOT CEpPBUCEH LieHTap.

MctnTte nHdopmauum moxe aa ce Hajaat u
Bo EPREL (EBponcka 6a3a Ha nogaTtoum 3a
perucTpaumja Ha Npon3BoOaN CO ETUKETM 3a
eHepruja) Ha BpckaTta
htfps.//eprel.ec.europa.eu v nMeTo Ha
MoAenoT u 6pojoT Ha NPOM3BOAOT LUTO Ke rn
HajoeTe Ha nno4ykarta co cneyudukaummn Ha
anaparor.

Operte Ha BpckaTa www.theenergylabel.eu 3a
AeTanHun nHdopmauun 3a eTukeTarta 3a
eHepruja.

9. NHOOPMALINU 3A TECTUPAHE

MoHTaxaTa 1 nogrotoBkaTa Ha anapaToT 3a
notepaa EcoDesign Tpeba na bugar
ycornaceHu co EN 62552 (EU). Motpebute
3a NPOBETPYBake, AUMEH3MUTE Ha OTBOPOT U
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MUHUManHUTe pacTojaHuja BO 3a4HVOT Aen
Tpeba Aa GuaaT Kako LWTO € HaBe4eHO BO
0BOj NpupayHnK 3a KOPUCHUKOT BO
.MoHTaxa". CTanete BO KOHTaKT CO



NPOV3BOAUTENOT 3a APYrY AONOMHUTENTHN
MHdOpMaLMK, BKITy4yBajkun 1 1 nnaHosuTe
3a MnosiHeme.

10. F'PVXXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

a. CraBeTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alUTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuknupajTe ro oTnagoT Of eNeKTPUYHU 1
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTtuTe 03aH4YeHu co cMMbonoT g BO
0TNafgoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
NPOW3BOAOT BO BALLMOT JIOKaneH Kanauutet
3a peuuKnmpare 1num KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMnLITUHCKa KaHLenapuja.
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